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ERLÄUTERUNG 
EXPLANATION

es ist mir eine Freude, Ihnen mit dieser  
Publikation die Vielfalt unserer tradi­
tionsreichen wie lebendigen Filmkul­
tur und ihrer Kinos in Frankfurt und 
der Region vorstellen zu können.

Zahlreiche Filmfestivals, Filmreihen 
und Retrospektiven zeigen das gan­
ze Jahr über besondere Filme und 
laden zu interessanten Gesprächen  
mit internationalen Filmschaffenden 
ein. Wer sein Filmwissen vertiefen  
möchte, kann Ausstellungen besu­
chen, Filmbildungsangebote nutzen,  
in Archiven stöbern oder selbst zur 
Kamera greifen.

Wir laden Sie herzlich dazu ein, 
die wunderbare Welt des Films in 
Frankfurt und der Rhein-Main-Re­
gion zu erkunden.

Bis bald im Kino,	   
Ihre

I am delighted to present to you this 
publication, showcasing the vibrant 
and longstanding film culture and 
cinemas of Frankfurt and the region. 

Throughout the year, a rich variety 
of film festivals, curated series, and 
retrospectives bring remarkable 
movies to the screen, offering you 
the chance to engage in fascinat­
ing conversations with filmmakers 
from around the world. For those 
eager to expand their knowledge 
of film, there are exhibitions, edu­
cational programs, archives to ex­
plore, and even chances to step 
behind the camera yourself.

We warmly invite you to discover the 
wonderful world of film here in Frank­
furt and the Rhine-Main region.

See you soon at the cinema,

LIEBE FILM- UND  
KINOINTERESSIERTE
DEAR FILM AND  
CINEMA ENTHUSIASTS

Dr. Ina Hartwig 

Dezernentin für Kultur und Wissenschaft 
der Stadt Frankfurt 

Dr. Ina Hartwig 

Frankfurt Deputy Mayor in charge of 
Culture and Science

Barrierefrei Barrier-free Deutschen  
Synchronfassung

Dubbed in German

Bedingt  
barrierefrei

Conditionally 
barrier-free

Original mit 
deutschen oder eng
lischen Untertiteln

Original version 
with German or 
English subtitles.

WC  
rollstuhlgerecht

WC wheelchair 
accessible

Original mit 
deutschen  
Untertiteln

Original with  
German subtitles

WC bedingt roll- 
stuhlgerecht 
 

WC conditionally 
accessible for 
wheelchairs

Original mit  
englischen  
Untertiteln

Original with  
English subtitles

Hilfen für Menschen 
mit eigeschränktem 
Sehvermögen

Assistance for  
persons with impai-
red vision

Analoge  
Vorführungen

Analog screenings

Hilfen für Menschen 
mit eingeschränk-
tem Hörvermögen

Assistance for  
persons with impai-
red hearing

Kostenlos Free of charge

Audiodeskription 
über Sennheiser 
CinemaConnect App 

 Audio description 
using Sennheiser Ci-
nemaConnect app

Getränkeaus- 
schank vorhanden

Bar service 
available

Angebote empfoh-
len ab 0, ab 4,  
ab 6 etc. Jahren

Offerings for all 
viewers, or from the 
age of 4, 6, etc.

Die kostenlose GRETA-App liefert Audiodeskription oder Untertitel offline über Kopfhörer oder den 
Smartphone-Bildschirm. Zahlreiche aktuelle Kinofilme sind in der App hinterlegt und ermöglichen 
seh- und höreingeschränkten Menschen den Kinobesuch. Die App funktioniert in jedem Kino.

The freeware GRETA app provides audio description or subtitles offline via your headset or 
smartphone screen. Countless current feature films are stored on the app, enabling people with 
impaired vision or hearing to enjoy a visit to the cinema. The app functions in any cinema.

Gastronomie vor-
handen

Gastronomy 
available
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das Arthouse Kino – Harmonie in 
Frankfurt hat 2023 den Preis für das 
beste Kinoprogramm Deutschlands 
gewonnen und damit ein Schlaglicht  
auf unsere Kinokultur geworfen. 

Genau das will auch diese Broschüre: 
Ihre Aufmerksamkeit für die vielfäl­
tige Filmkultur in Frankfurt und 
Rhein-Main! Zahlreiche Kinos, Fes­
tivals, Institutionen und Ausstel­
lungen laden zum Entdecken und 
Wiederentdecken ein – und ganz 
sicher finden Sie die perfekte Ge­
legenheit, Ihrem Lieblingskino einen 
Besuch abzustatten. 

Wir sehen uns beim High Rise Cine­
ma über den Dächern Frankfurts, 
bei einem Seminar im Filmhaus, auf 
ein Nigiri bei Nippon Connection, 
bei einem Filmgespräch im Filmmu­
seum oder wo immer die Kinokultur 
in Rhein-Main lebendig wird!

Herzliche Grüße,	

The Arthouse Cinema – Harmonie 
in Frankfurt was honored with the 
award for the best cinema pro­
gram in Germany in 2023, putting a 
well-deserved spotlight on our rich 
cinema culture. 

This brochure has the same goal: to 
capture your interest in the vibrant 
and diverse film scene in Frankfurt 
and the Rhine-Main region! With a 
wide array of cinemas, festivals, in­
stitutions, and exhibitions, there’s 
plenty to discover - or rediscover 
- and surely, you’ll find the perfect 
moment to visit your favorite cinema. 

We’ll meet at the High Rise Cine­
ma above Frankfurt’s rooftops, in a 
seminar at the Filmhaus, over Nigiri 
at Nippon Connection, during a film 
talk at the Filmmuseum, or wherev­
er cinema culture comes to life in 
the Rhine-Main region!

Warm regards,

LIEBE FILMFREUNDINNEN UND 
FILMFREUNDE
DEAR FILM LOVERS

Anna Schoeppe  

Managing Director – Hessen Film & Medien

Anna Schoeppe 

Geschäftsführerin Hessen Film & Medien
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KINOS

CINEMAS



FILMFORUM HÖCHST 
Unweit des Bahnhofs Frankfurt-Höchst befindet sich das 
Filmforum Höchst. Im ersten Stock des ehemaligen Tradi­
tionskinos Neues Theater zeigt das kommunale Stadtteil­
kino künstlerisch anspruchsvolle Filme – kuratiert entlang  
wöchentlicher Themensetzungen. Reihen, Filme mit Gesprächs­
gästen und länderspezifische Festivals ergänzen das Programm.

Filmforum Höchst is located close to the train station in 
Frankfurt’s Höchst district. Situated on the first floor of the 
former classical Neues Theater cinema, this municipal dis­
trict cinema screens films of high artistic quality, curated 
according to weekly themes. The program is complemented 
by film series, screenings with guest discussions, and coun­
try-specific festivals.

KINO DES DFF –  
DEUTSCHES FILMINSTITUT 
& FILMMUSEUM 
Das Kino des DFF ist das Herzstück des Hauses und lädt dazu 
ein, Filmkunst in all ihren Facetten zu erleben. Zu sehen sind 
Klassiker und Raritäten der Filmgeschichte ebenso wie her­
ausragende zeitgenössische Werke. Filme werden hier im 
Kontext von Filmreihen gezeigt und oft von fachkundigen 
Filmgesprächen oder Einführungen begleitet. 

The DFF cinema is the museum’s pride and joy, inviting you to 
experience all the different sides of the art of film. On view 
are classics and rarities of film history as well as outstanding 
contemporary works. Here, films are shown in the context 
of series and often accompanied by expert discussions or 
relevant introductions.

Schaumainkai 41 
60596 Frankfurt am Main 
dff.film/kino

Emmerich-Josef-Straße 46a
65929 Frankfurt am Main

filmforum-hoechst.com  
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PUPILLE – KINO IN DER UNI 
Die Pupille ist das studentische Kino der Goethe-Universi­
tät und das erste Uni-Kino Deutschlands. Seit 1951 sind poli­
tische Auseinandersetzungen und feministische Aufbrüche 
Teil seiner bewegten Geschichte. Bis heute zeigt es Filmkunst 
im Festsaal des alten Studierendenhauses auf dem Campus 
Bockenheim. Auch Nicht-Studierende sind willkommen!

Pupille is the student movie theater at Goethe University and 
was the first student cinema in Germany. Since 1951, political 
controversies and feminist debates have been part of its vi­
brant history. To this day, it shows film art in the meeting hall 
of the old student union building at Campus Bockenheim. 
Non-students are of course welcome!

MAL SEH’N KINO 
Das im Frankfurter Nordend gelegene Programmkino wurde 
1984 von einer Gruppe Filmschaffender gegründet. Mit ei­
ner Vorliebe für gesellschaftskritische und ästhetisch her­
ausfordernde Formate zeigt es Arthouse- und Dokumentar­
filme – stets in Originalfassung. Dem Kino angegliedert ist 
das urige, mit allerlei Filmplakaten dekorierte „Café Filmriss“.

Located in Frankfurt’s Nordend district, this arthouse mov­
ie theater was founded in 1984 by a group of film makers. 
Its focus is on aesthetically discerning, socially critical films, 
screening arthouse movies and documentaries, always in their 
original language. Attached to the cinema is the old-world “Café 
Filmriss”, decorated with a variety of film posters.

Adlerflychtstraße 6 
60318 Frankfurt am Main
malsehnkino.de

Mo &  Mi: Okt–Feb, Apr–Jul
Mon &  Wed: Oct–Feb, Apr–Jul

Mertonstraße 26–28
60325 Frankfurt am Main

pupille.org
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ARTHOUSE KINOS 
FRANKFURT

ELDORADO 
Das Eldorado ist das älteste noch beste­
hende Filmkunsttheater Frankfurts. Der 
1912 eröffnete Kinosaal atmet trotz zahl­
reicher Modernisierungen auch heute noch  
den Charme der großen alten Filmtheater.

Eldorado is Frankfurt’s oldest surviving  
arthouse cinema. The movie theater 
opened in 1912 and, despite many rounds  
of modernization, still exudes the charm 
of a grand old movie house.

CINÉMA 
Das Cinéma gilt als frankophiles Pro­
grammkino. In seinen drei aufwendig re­
novierten Sälen werden nicht nur viele 
französische Filme gezeigt, auch das Foy­
er, gehalten im Stil eines altfranzösischen 
Cafés, versprüht Savoir-vivre.

Cinéma is a Francophile repertory cine­
ma. Its three elaborately modernized  
halls screen various French films, while 
the foyer, designed like an old French 
café, creates a fitting feel of savoir-vivre.

HARMONIE 
1920 in Sachsenhausen eröffnet, steht die 
Harmonie für Kinogeschichte und lädt mit 
aktuellen Neustarts, Filmpremieren und 
Filmgesprächen, kultigen Filmreihen und 
einer ebenso kultigen Bar nach „Dribbde­
bach”.

Opened in 1920 in Sachsenhausen, Har­
monie represents cinema history. Not 
only does it show the latest films, but it 
also hosts premieres, film discussions, 
cult film series, and has an inviting bar 
that is a cult classic in its own right.

Schäfergasse 29
60313 Frankfurt am Main

arthouse-kinos.de

Dreieichstraße 54
60594 Frankfurt am Main

Rossmarkt 7
60311 Frankfurt am Main

*Saal Kleine Harmonie*Saal Lumiére

Cinéma, Eldorado und Harmonie: drei geschichtsträchtige Kinos, 
die im Verbund der Frankfurter Arthouse Kinos neu und kreativ 
belebt werden – mit einem anspruchsvollen und abwechslungs­
reichen Filmprogramm und einem Fokus auf europäischen Film, 
Premieren, Events und Filmreihen.

Cinéma, Eldorado, and Harmonie: three renowned long-standing 
cinemas that are being given a new and creative lease of life as 
part of the Frankfurt Arthouse group – offering a sophisticated 
and diverse film program with a focus on European cinema, pre­
mieres, events, and film series.
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ORFEOS ERBEN
Das Orfeos Erben bietet Filmgenuss im 
doppelten Sinn. Das altehrwürdige In­
dustriegebäude vereint Kino mit medi­
terraner Küche. Die legendären Kinositze 
stammen aus der ersten Klasse eines 
Lufthansa-Flugzeugs der 1970er Jahre.

Orfeos Erben offers double the cinema 
enjoyment. The venerable old industrial 
building combines a cinema and Mediter­
ranean cuisine. Its legendary movie theat­
er seats came from the first-class section 
of a 1970s Lufthansa airliner.

ASTOR FILM 
LOUNGE

Die ASTOR Film Lounge MyZeil ist Frank­
furts „Premium-Kino“ mit aktuellem Film­
und Opernprogramm. In den fünf stim- 
mungsvollen Kinosälen sorgt der Sitzplatz­
service für ein komfortables Kinoerlebnis.

ASTOR Film Lounge MyZeil is Frankfurt’s 
“premium Cinema” with a program of 
current film and opera. In the five atmos­
pheric theaters, the in-seat service guar­
antees you a great movie experience.

Hamburger Allee 45
60486 Frankfurt am Main

orfeos.net

Zeil 106
60313 Frankfurt am Main
frankfurt.premiumkino.de

CINESTAR METROPOLIS 
Hinter der denkmalgeschützten Fassade des ehemaligen 
Volksbildungsheims ist das CineStar Metropolis unterge­
bracht und mit seinen 12 Sälen das einzige echte Multi­
plex-Kino in der Frankfurter Innenstadt. Es ist eines von ins­
-gesamt 51 Kinos der Cinestar-Gruppe und bietet Platz für 
rund 3500 Besuchende.

CineStar Metropolis, located behind the heritage-listed 
façade of the former public education center, is the only 
genuine multiplex cinema in downtown Frankfurt, boasting 
no fewer than 12 theaters. As one of a total of 51 cinemas in 
the CineStar group, it accommodates around 3,500 visitors.

Eschenheimer Anlage 40
60318 Frankfurt am Main

cinestar.de/ 
kino-frankfurt-main-metropolis

* 9 von 12 Sälen sind barrierefrei 
9 out of 12 cinemas are barrier-free
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KINO AUF DEM DACH 

FREILUFTKINO  
FRANKFURT

Jul–Aug
freiluftkinofrankfurt.de

Jul–Aug
Domplatz 3

60311 Frankfurt am Main
hausamdom-frankfurt.deO
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Besondere Filme unter freiem Himmel an ungewöhnlichen 
Orten – das gibt es jeden Sommer im Freiluftkino Frank­
furt. Ob im Garten des Liebieghauses oder auf dem Cam­
pus Bockenheim, auf der Terrasse vom „le Panther“ oder 
im Innenhof des alten Polizeipräsidiums – mit jeder neuen 
Open-Air-Location gilt es, auch Frankfurt neu zu entdecken.

Viewing special movies outdoors at unusual places – that’s 
the experience Freiluftkino Frankfurt offers every summer. 
Whether in the garden of the Liebieghaus, on the Bocken­
heim campus, on the terrace of “le Panther,” or in the court­
yard of the old police headquarters, each new open-air lo­
cation allows visitors to discover Frankfurt in a fresh way.

Das „Kino auf dem Dach“ befindet sich inmitten der Altstadt, 
genauer: auf dem Haus am Dom. Dessen Dachterrasse er­
möglicht einen ganz besonderen Blick über Frankfurt – im 
Vordergrund die neue Altstadt, im Hintergrund die Skyline. 
Zu sehen sind aktuelle Filmhighlights, darunter viele von der 
Katholischen Filmkommission empfohlenen Filme.

The “Cinema on the Roof” is located in the heart of down­
town — specifically, on the roof of Haus am Dom. Its roof ter­
race offers a stunning view of Frankfurt: in the foreground, 
the new Old Town; in the background, the skyline. Current 
film highlights are shown, including many recommended by 
the Catholic Film Commission.
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OPEN AIR KINO HIGH RISE  
CINEMA 
Kino über den Dächern von Mainhattan 
– Woche für Woche an einem neuen Ort! 
High Rise Cinema ist das einzige Wolken­
kratzer-Wanderkino der Welt.

Cinema over the rooftops of Mainhattan 
– at a new space each week! High Rise  
Cinema is the world’s only skyscraper- 
touring cinema.

ADA_HINTERHOF_
KINO 

Die solidarische ada_kantine, die Kino­
thek Asta Nielsen und das Offene Haus 
der Kulturen veranstalten ein Open-Air-
Kino zu sozialen und politischen Themen. 
Der Eintritt auf Spendenbasis unterstützt 
ada_kantine-Projekte.

The collaborating ada_kantine, Kinothek 
Asta Nielsen, and Offenes Haus der Kul­
turen organize an open-air cinema on 
social and political themes. Instead of 
entrance fees, donations support ada_
kantine projects.

SILENT CINEMA  
DER  

SOMMERWERFT 
Freiluftkino am Main bei der Sommer­
werft: Mit Kopfhörern und einer Aus­
wahl von Filmen, die zusammen mit dem  
Pupille-Team kuratiert wurde. 

Open-air cinema by the River Main at 
Sommerwerft, featuring headphones and 
a selection of films curated in collabora­
tion with the team from Pupille cinema.

Jul–Aug
highrisecinema.de

Eckhardtstraße
60314 Frankfurt am Main
sommerwerft.de 
jährlich zur/annually at Sommerwerft

Mertonstraße 30
60325 Frankfurt am Main
ada-kantine.org/kino

Frankfurt bietet neben den Vorgenannten weitere unvergessliche 
Open-Air-Kinoerlebnisse. Auch die Region bietet im Sommer be­
sondere Freiluftvorstellungen, etwa am Offenbacher Hafen, im 
Weiterstädter Wald, im Bad Vilbeler Freibad oder im eigenen Auto 
in Gravenbruch.  Mehr dazu im letzten Kapitel!

Frankfurt offers many more unforgettable open-air cinema expe­
riences beyond those already mentioned. The surrounding region 
also hosts special outdoor screenings in the summer — at the har­
bor in Offenbach, in the Weiterstadt forest, at the outdoor pool in 
Bad Vilbel, or from your own car in Gravenbruch. More details can 
be found in the final chapter!
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FILM FESTIVALS

FILMFESTIVALS



AFRICA ALIVE
Das Africa Alive Festival präsentiert das Filmschaffen des afri- 
kanischen Kontinents in seiner ganzen Vielfalt. Es werden 
sowohl aktuelle Produktionen als auch Filmklassiker gezeigt.  
Jedes Jahr gibt es einen thematischen Schwerpunkt oder 
eine Werkschau. Neben den Filmvorführungen im Kino des 
DFF und im Filmforum Höchst finden Konzerte, Lesungen, 
Ausstellungen und ein Kinderfest statt.

The Africa Alive Festival presents films from the African con­
tinent  in all its diversity, screening not only new productions 
but also  film classics. Each year, there is a thematic focus or 
a retrospective. Alongside the films shown at the DFF cinema 
and Filmforum Höchst, there are concerts, readings, exhibi­
tions, and a children’s festival. CUBA IM FILM – 

FESTIVAL DE CINE 
CUBANO
Das kubanische Kino ist ein Fenster zu Kuba mit Blick auf 
seine gesellschaftliche und kulturelle Vielfalt. Das Festival 
öffnet dieses Fenster in Frankfurt – mit aktuellen Filmen, 
Konzerten, Podiumsdiskussionen, Partys und Ausstellungen. 
Veranstaltet vom Dritte Welt Haus Frankfurt und Filmforum 
Höchst.

Cuban cinema serves as a window into Cuba, offering a 
glimpse of its rich social and cultural diversity. This festi­
val opens that window in Frankfurt with a vibrant program 
of contemporary films, concerts, panel discussions, parties 
and exhibitions. Organized by Third World House Frankfurt 
and Filmforum Höchst.

Jan/Feb
Kino des DFF – Deutsches Filminsti-
tut & Filmmuseum,
Filmforum Höchst
africa-alive-festival.de 

Mai ∙ May
Filmforum Höchst

cubafilm.de
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DÍAS DE CINE – 
LATEINAMERIKANISCHES 
FILMFEST
Das 2013 gegründete lateinamerikanische Filmfestival zeigt  
jährlich eine Auswahl an Autorenfilmen aus Mittel- und Süd
amerika. Die vielfältigen Erzählweisen dieser Geschichten 
spiegeln die kulturelle und sprachliche Vielfalt des Konti­
nents wider. Neben Spanisch und Portugiesisch werden 
auch Filme in indigenen Sprachen wie Aymara und Quechua 
präsentiert.

Established in 2013, each year the Latin American Film Festi­
val shows a selection of auteur films from Central and South 
America. The diverse ways in which these narratives are told 
reflect the continent’s cultural and linguistic diversity. In ad­
dition to Spanish and Portuguese, films are also presented in 
indigenous languages such as Aymara and Quechua.

EXF F. – TAGE DES 
EXPERIMENTELLEN FILMS 
FRANKFURT
Das Festival ist dem experimentellen Film in seiner Vielge­
staltigkeit gewidmet. Vier Tage lang werden zeitgenössische 
und historische Werke von Super 8 über 16 und 35 mm sowie 
digitale Bewegtbildkunst und Filmperformances präsentiert. 
Viele der beitragenden Kunstschaffenden sind selbst vor Ort 
und geben dem Publikum Einblick in ihre Arbeit.

The festival is dedicated to the entire spectrum of experi­
mental film. Over the course of four days, it presents con­
temporary and historical works on Super 8, 16 mm and 35 
mm film, as well as digital animations and film performances. 
Many artists are present, offering the audience insights into 
their work.

September 
Pupille – Kino in der Uni,

Kino des DFF – Deutsches Filminstitut  
& Filmmuseum, etc.

exff.de

November
Kino des DFF – Deutsches Filminstitut  
& Filmmuseum
dias-de-cine.de 
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IRANISCHES FILMFESTIVAL 
IN FRANKFURT
Das iranische Kino genießt einen exzellenten Ruf. Seine Film­
schaffenden aber leiden seit Jahren unter den Repressionen 
des autoritären Regimes. Das Iranische Filmfestival setzt sich 
dafür ein, ihre mutigen Stimmen zu unterstützen, indem es 
ihre Werke zeigt und sie, wenn möglich, nach Frankfurt ein­
lädt.

Iranian cinema is renowned, yet its filmmakers have endured 
years of repression under an authoritarian regime. The Irani­
an Film Festival aims to support their courageous voices by 
showcasing their works and, when possible, inviting them to 
Frankfurt. JÜDISCHE FILMTAGE

Seit 2016 richtet die Jüdische Gemeinde die Jüdischen 
Filmtage aus. In Kooperation mit zahlreichen Kinos der Stadt 
werden Filme aller Genres gezeigt, die Einblick in die Vielfalt 
aktueller nationaler wie internationaler jüdischer Filmpro­
duktionen geben – mal nachdenklich, mal humorvoll, immer 
aber mit dem Anspruch, jüdische Gegenwart in ihrer Vielfalt 
erfahrbar zu machen.

Since 2016, the Jewish Community has hosted the Jewish 
Film Days. In collaboration with various cinemas throughout 
the city, films of all genres are screened, offering a glimpse 
into the richness of current national and international Jewish 
film productions - some thought-provoking, some humorous, 
but all dedicated to showcasing the diversity of contempo­
rary Jewish life.

März ∙ March
Filmforum Höchst
iranian-filmfestival-frankfurt.com

Sep/Okt ∙ Sep/Oct 
verschiedene Orte ∙ various venues

juedische-filmtage.com
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LICHTER 
FILMFEST FRANKFURT 
INTERNATIONAL

LICHTER KONGRESS 
ZUKUNFT DEUTSCHER 
FILM
Dank des Kongresses Zukunft Deutscher Film, der seit 2018 
im Rahmen des LICHTER Filmfests stattfindet, wird die 
Mainmetropole für einige Tage zu einem Zentrum filmpoli­
tischer Debatten. Bekannte Filmschaffende aus Deutschland 
und Europa reisen nach Frankfurt, um bei Panels und Work­
shops die Zukunft der Film- und Kinokultur zu diskutieren.

With the Congress on the Future of German Film, which has 
been part of the LICHTER Filmfest since 2018, Frankfurt be­
comes a center for debates on film politics for a few days. 
Renowned filmmakers from across Germany and Europe 
head to Frankfurt to discuss the future of film and cinema 
culture in panels and workshops.

April
verschiedene Orte ∙ various venues
lichter-filmfest.de

April
verschiedene Orte ∙various venues

lichter-filmfest.de

Das LICHTER Filmfest Frankfurt International ist ein Fest für  
den Film. Es bringt die Region, ihr Publikum und ihre Kreativen  
mit Gästen aus aller Welt zusammen. Neben zukunfts­
weisendem Kino aus Deutschland und internationalen  
Filmen, VR-Produktionen und Videokunst werden regionale 
Filmarbeiten im Kurz- und Langfilm-Wettbewerb gezeigt.

The LICHTER Filmfest Frankfurt International is a celebration 
of film that brings the region, its moviegoers, and its crea­
tive minds together with guests from all over the world. In 
addition to pioneering films from Germany and beyond, it 
showcases VR productions, video art, and regional films in 
the short and long film competitions.
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KURDISCHE FILMTAGE

NOLLYWOOD FILM 
FESTIVAL

Das Festival ist Deutschlands größtes Fo­
rum für nigerianische Filme. Es zeigt ak­
tuelle Filme und bietet Austausch über 
die zweitgrößte Filmindustrie der Welt. 
Höhepunkt ist die Preisverleihung der  
Nollywood Europe Golden Awards – NEGA.

This festival is the largest platform for Ni­
gerian films in Germany. It presents cur­
rent productions and fosters discussion 
on the world’s second-largest film in­
dustry. The highlight of the festival is the  
Nollywood Europe Golden Awards - NEGA.

Okt ∙ Oct
Filmforum Höchst

filmforum-hoechst.com

August
verschiedene Orte ∙ various venues
nollywoodawards.com

LUCAS –  
INTERNATIONALES FESTIVAL 
FÜR JUNGE FILMFANS

Sep/Okt ∙ Sep/Oct
Kino im DFF – Deutsches Filminstitut 
& Filmmuseum, Arthouse Kino - 
Cinéma, etc.
lucas-filmfestival.de

*mit dt. Live-Einsprache ∙  
with German live voice-over

LUCAS, gegründet 1975, ist Deutschlands ältestes Film­
festival für junges Publikum. Vor den Herbstferien bringt 
das vom DFF veranstaltete Filmfestival eine Woche lang  
herausragende Kinder- und Jugenfilme in die Kinos der  
Rhein-Main-Region. Qualität und „Mitmischen!” stehen dabei  
im Mittelpunkt.	   
Informationen zu LUCAS-Jury und Kritikfenster auf S. 87.

LUCAS, founded back in 1975, is Germany’s oldest film fes­
tival for young people. For one week each fall, the festi­
val, organized by DFF, screens outstanding films for kids 
and young people in movie theaters in the Rhine-Main 
region. The emphasis is on quality and “Get involved!”.  
For information on the LUCAS Jury and Kritikfenster, see p. 87.

Seit 2007 zeigt Amara, der Kurdische Frau­
enrat Frankfurt, Filme aus Regionen der 
Türkei, Irans, Iraks und Kurdistans. Viele 
der Frankfurt-Premieren beleuchten die 
Filmvielfalt sowie die Herausforderungen 
der Filmschaffenden. 

Since 2007, Amara, the Kurdish Women’s 
Council of Frankfurt, has shown films from 
the regions of Turkey, Iran, Iraq, and Kurd­
istan. Many of the Frankfurt premieres 
spotlight the cinematographic diversity 
and the challenges filmmakers face.
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September
Orfeos Erben
newgenerations.de

Mai/Juni ∙ May /June
Künstler*innenhaus Mousonturm, 

naxos Kino, etc.
NipponConnection.com

NEW GENERATIONS – 
INDEPENDENT INDIAN 
FILMFESTIVAL
Seit 2009 bringt das Festival Höhepunkte aus dem südasia­
tischen Independent-Kino nach Frankfurt – mit Deutschland­
Premieren und internationalen Gästen. Es ist eine besondere 
Gelegenheit, die Vielfalt und Tiefe des zeitgenössischen 
indischen Kinos zu erleben, das oft im Schatten der gigan­
tischen Bollywood-Produktionen steht.

Since 2009, the festival has brought the highlights of South 
Asian independent cinema to Frankfurt, including German 
premieres and international guests. It is a special opportuni­
ty to experience the diversity and depth of Indian film, which 
is often overshadowed by the gigantic Bollywood industry.

NIPPON CONNNECTION – 
JAPANISCHES 
FILMFESTIVAL
Nippon Connection ist die weltweit größte Plattform für 
japanisches Kino und findet jährlich an sechs Tagen im Früh­
sommer statt. Das einzigartige Film- und Kulturprogramm 
des Filmfestivals bietet Japan für alle Sinne, von Tradition 
bis Moderne. Festivalzentren sind das Künstler*innenhaus  
Mousonturm und das Produktionshaus NAXOS.

Nippon Connection is the world’s largest platform for Japa­
nese cinema and takes place each year over six days in early 
summer. The unique film and cultural program offered by the 
film festival screens Japan for all the senses, from traditional 
to modern forms. Festival centers are: Künstler*innenhaus 
Mousonturm and Produktionshaus NAXOS.
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Africa Alive 
gikas@dff.film

Cuba im Film –  
Festival de Cine Cubano 
filmforum.vhs@stadt-frankfurt.de

Días de Cine –  
Lateinamerikanisches Flmfest 
info@dias-de-cine.de

exground filmfest 
a.wink@exground.com 

Filmkollektiv Frankfurt.  
Projektionsraum für unterre- 
präsentierte Filmkultur e.V. 
kontakt@filmkollektiv-frankfurt.de

Filmtage globale Perspektiven 
info@fimtage-globale-perspektiven.de

FILMZ – Festival des deutschen Kinos 
personal@filmz-mainz.de

goEast – Festival des mittel- und  
osteuropäischen Films 
goeast-orga@dff.film 
 

The Greek Film Festival GOES Frankfurt 
sofia@thegreekfilmfestivalinberlin.com

Iranisches Filmfestival in Frankfurt 
info@cinemaforfreedom.com

Jugendmedienkunstfestival  
Digitale Welten 
info@digitale-welten.org

Korean Film Festival Frankfurt 
info@projectkffm.de

LetsDok 
letsdok@email.de

LICHTER Filmfest  
Frankfurt International 
info@lichter-filmfest.de

LUCAS – Internationales Festival  
für junge Filmfans 
lucas-info@dff.film	

naxos.Kino 
info@naxos-kino.org

New Generations –  
Independent Indian Filmfestival  
hello@newgenerations.de

Nippon Connnection –  
Japanisches Filmfestival 
info@nipponconnection.com

Open Air Filmfest Weiterstadt 
info@filmfest-weiterstadt.de

Queer Filmfest Weiterstadt 
info@queer-weiterstadt.de

Remake.  
Frankfurter Frauen Film Tage 
info@kinothek-asta-nielsen.de

Rüsselsheimer Filmtage 
foerderverein@cinema-concetta.de

Terza Visione. Festival des  
italienischen Genrefilms 
terza-visione.dff.film

Türkisches Filmfestival  
Frankfurt/M. | International 
info@turkfilmfestival.de

Venezuela im Film – ¡Qué chévere! 
venezuela-im-film@email.de

letzte Oktoberwoche ∙  
last october week
Arthouse Kino – Eldorado,
CineStar Metropolis, etc.
projectkffm.de

KOREAN FILM FESTIVAL 
FRANKFURT

Ihr liebt und lebt Filme? Dann bewerbt Euch bei Filmfestivals in Frankfurt 
und der Region! Ob bei der Vorbereitung oder während der Festivalwoche 
vor Ort: Nur durch die tatkräftige Unterstützung ehrenamtlich Helfender 
können sie zu dem werden, was sie sind – Feiern des Films! 

Do you love and live for films? Then apply to the film festivals in Frankfurt 
and the region! Whether you choose to help during preparations or on 
site during the festival week: Only with strong support from volunteers 
can the festivals be what they are – namely celebrations of film!

MITMACHEN BEI FILMFESTIVALS
GET ACTIVELY INVOLVED IN FILM 
FESTIVALSDas Korean Film Festival Frankfurt wird seit 2012 ehren­

amtlich von dem Verein Project K in Zusammenarbeit mit 
dem Generalkonsulat der Republik Korea organisiert. Es ist 
das größte koreanische Filmfestival in Deutschland und ver­
folgt das Ziel, dem Publikum das koreanische Kino und die 
koreanische Kultur näher zu bringen. Das Filmprogramm wird 
von einem abwechslungsreichen Kulturangebot begleitet.

The Korean Film Festival Frankfurt is organized by volun­
teers from the Project K association in cooperation with the 
Consulate General of the Republic of Korea. It is Germany’s 
largest Korean film festival and has been taking place since 
2012. The festival aims to bring Korean cinema and culture to 
a German audience, with a film program complemented by a 
variety of cultural events.
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Nov & Dez, ungerade Jahre ∙
Nov & Dec, every odd year 
Pupille. Kino in der Uni
remake-festival.de

März/April/Mai ∙ March/April/May 
Kino des  DFF – Deutsches Filminstitut 

& Filmmuseum, etc.
dff.film/southern-lights

REMAKE.  
FRANKFURTER FRAUEN 
FILM TAGE
Remake wird von der Kinothek Asta Nielsen seit 2018 ver­
anstaltet und verschreibt sich der Wiederentdeckung und 
Neuaufführung von Filmen aus der Geschichte im Kontext 
aktueller Filme. Im Fokus: Frauen, Geschlechterverhältnisse, 
Emanzipation, Queer Cinema und ein anderer Blick auf die 
Gesellschaft – auf Phänomene wie Migration, Kolonialismus, 
Rassismus.

Remake has been organized by Kinothek Asta Nielsen since 
2018 and is dedicated to rediscovering and screening histor­
ical films in the context of contemporary cinema. The focus 
is on women, gender relations, emancipation, queer cinema, 
and alternative perspectives on society — addressing phe­
nomena such as migration, colonialism, and racism.

SOUTHERN LIGHTS
Das Festival Southern Lights präsentiert seit 2020 Filme aus 
dem globalen Süden im Kino des DFF. Mit „Southern Lights 
on Tour“ erweitert das DFF das Festival um die Spielorte 
Wiesbaden, Dietzenbach, Hanau und Offenbach. Wichtiger 
Bestandteil sind Workshops und Filmgespräche. Das Begleit­
programm wird von verschiedenen Institutionen, Vereinen 
und Initiativen mitgestaltet.

The Southern Lights Festival has been showing films from the 
Global South in the DFF cinema since 2020. In the form of 
Southern Lights on Tour, the DFF has expanded the festival 
to include venues in Wiesbaden, Dietzenbach, Hanau, and  
Offenbach.  An essential part of the program includes work­
shops and film discussions, with various institutions, clubs, 
and initiatives involved in developing the accompanying events.
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Juli ∙ July 
Kino des DFF – Deutsches Filminstitut 
& Filmmuseum
dff.film/terza-visione

Jun-Jul/Okt-Nov • Jun-Jul/Oct-Nov
Arthouse Kinos – Eldorado, CineStar 

Metropolis, etc.
turkfilmfestival.de

TERZA VISIONE. 
FESTIVAL DES ITALIENI-
SCHEN GENREFILMS
„Terza Visione“ bedeutet „Dritte Spielzeit“ und wurde früher 
in Italien als eine Bezeichnung für Nachspielkinos verwen­
det. Das Festival rückt das populäre italienische Genrekino 
der 1950er bis 1980er Jahre in den Fokus. Diese Ära brachte 
durch ihren enormen Produktionsumfang und die wilde Viel­
falt an Filmen viele einflussreiche Richtungen hervor.

“Terza Visione” means “third season” and was once used in 
Italy to denote cinemas that screen movies a second time 
around. The festival focuses on popular Italian genre films 
from the 1950s to the 1980s, an era that saw an immense pro­
duction output and a wild mix of movies, giving rise to many 
influential styles.

TÜRKISCHES 
FILMFESTIVAL FRANK-
FURT/M. | INTERNATIONAL
Seit seiner Gründung im Jahr 2000 widmet sich das Festival  
in drei Schwerpunkten dem türkischen Filmschaffen: Es 
zeigt aktuelle wie historische Filme aus der Türkei, deutsch­
türkische Produktionen und aktuelle türkische Koproduk­
tionen aus ganz Europa. Neben seinem Nachwuchswettbe­
werb vergibt das Festival zahlreiche Preise in verschiedenen 
künstlerischen Kategorien.

Since its foundation in 2000, the festival has concentrated 
on three main aspects of Turkish filmmaking: It shows cur­
rent and historical films from Turkey, German-Turkish pro­
ductions, and current Turkish co-productions from all over 
Europe. Alongside its competition for newcomers, the festi­
val awards numerous prizes in various artistic categories.

FI
LM

FE
ST

IV
AL

S

FI
LM

 F
ES

TI
VA

LS

36 37

http://turkfilmfestival.de


April 
Filmforum Höchst
venezuela-im-film.de

Nov/Dez ∙ Nov/Dec 
Kino des DFF – Deutsches Filminstitut 

& Filmmuseum
Filmforum Höchst (Cinema! Italia!)

dff.film/verso-sud

VENEZUELA IM FILM –  
¡QUÉ CHÉVERE!
Seit 2005 findet das viertägige Festival statt. Mit seinem 
Länderschwerpunkt ist es in Deutschland einzigartig. Es zeigt 
neue Produktionen aus Venezuela und der Diaspora und lädt 
die Filmschaffenden zu Filmgesprächen ein. Filmklassiker 
bilden ebenfalls einen festen Programmpunkt. Seit 2024 
wird am Festivalsonntag ein Publikumspreis verliehen – aus 
feierlichem Anlass natürlich mit Rum und venezolanischer 
Schokolade.

This four-day festival has been taking place since 2005. Its 
focus on Venezuela is unique in Germany, with presenta­
tions of new productions from the country and its diaspora, 
as well as discussions with invited filmmakers. Classic films 
are also presented regularly. Since 2024, an audience award 
has been presented on the Sunday of the festival - naturally  
accompanied by rum and Venezuelan chocolate.

VERSO SUD
CINEMA! ITALIA!
Das vom Kino des DFF veranstaltete Festival des italie­
nischen Films bietet einen Einblick in die aktuelle Filmpro­
duktion sowie eine Hommage. Der Schwerpunkt liegt auf 
dem engagierten Autorenkino. Direkt im Anschluss lädt das 
Filmforum Höchst für eine Woche zum bundesweit organi­
sierten Festival „Cinema! Italia!“, das ebenfalls das italienische 
Kino feiert.

The festival of Italian film organized by the DFF cinema of­
fers both insights into current Italian film productions and an 
homage. The focus is on socially engaged auteur films. Im­
mediately afterwards Filmforum Höchst hosts the week-long 
national festival “Cinema! Italia!”, which likewise celebrates 
Italian film.
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Okt ∙ Oct
ASTOR Film Lounge, etc.
b3festival.de

B3 FESTIVAL DES  
BEWEGTEN BILDES

CINE BRASIL

EUROPÄISCHES 
FILMFESTIVAL DER 
GENERATIONEN

Okt/Nov ∙ Oct/Nov
Filmforum Höchst
cinebrasil.info

Okt & Nov ∙ Oct & Nov
verschiedene Orte ∙various venues

frankfurt.de/filmfestival-der-generationen 
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Organisiert von „Cinemanegro Filmpro­
duktion“ in Berlin, beabsichtigt das Wan­
derfestival ein Brasilienbild jenseits der 
Klischees zu zeichnen. Zugleich will es mit­
hilfe aktueller Filme die politischen und 
sozialen Realitäten in Südamerika aufzeigen.

Organized by “Cinemanegro Filmproduk­
tion” in Berlin, this traveling festival aims 
to portray Brazil beyond clichés while 
showcasing South America’s political and 
social realities through contemporary films.

Das B3 Festival ist ein crossmediales Bewegtbild-Festival mit 
Filmvorführungen, einem Konferenzprogramm und künstle­
rischen Beiträgen. Die Sektionen und Themen umfassen 
Film, Kunst, VR/XR, KI und ihre Schnittstellen. Der Schwer­
punkt der B3 liegt auf Storytelling. Ausgerichtet von der 
Hochschule für Gestaltung Offenbach, vergibt das Festival 
zahlreiche Preise.

The B3 Festival is a cross-media animated film festival with 
film screenings, a conference program, and artistic contri­
butions. The sections and themes cover film, art, VR/XR, AI, 
and the interfaces between them, while the focus of the B3  
is on storytelling. Hosted by the Offenbach University of Art 
and Design, the festival awards countless prizes.

Das Filmfestival zeigt Filme über das 
Älterwerden – für Alt und Jung! Die bun­
desweite Veranstaltungsreihe wurde vom 
Frankfurter Gesundheitsamt und dem 
Zentrum für Alternsforschung (Universität 
Heidelberg) gegründet. 

The European Film Festival for Genera­
tions shows films related to ageing – for 
young and old alike! The Frankfurt Munic­
ipal Department of Health and the Insti­
tute of Gerontology (University of Heidel­
berg) initiated this national film series.
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FRANZÖSISCHE  
FILMWOCHE

Die Deutsch-Französische Gesellschaft 
Frankfurt und das Bureau du cinéma er­
öffnen die Französische Filmwoche mit 
einem Dîner de Gala. Es folgen sieben  
Abende mit sieben aktuellen französischen  
Filmen als Vorpremiere vor ihrem offiziellen  
Kinostart.

DFG Frankfurt and Bureau du cinéma 
open the French Film Week with a gala 
dinner. This is followed by seven evenings 
with seven new French movies pre-pre­
miering before they open in cinemas.

THE GREEK FILM  
FESTIVAL GOES 
FRANKFURT
Mit einer Auswahl von fünf Filmen aus 
seinem Programm gastiert das Berliner  
Filmfestival in Frankfurt. Nicht nur für das  
griechischsprachige Publikum eine be­
sondere Gelegenheit, neue Produktionen 
aus Hellas zu entdecken.

With a selection of five films from its  
program, the film festival from Berlin 
guests in Frankfurt, offering a special op­
portunity to discover new Greek produc­
tions – and not just for Greek-speaking 
members of the audience.

November
Arthouse Kino – Cinéma
arthouse-kinos.de

September
Arthouse Kino – Eldorado

thegreekfilmfestivalinberlin.com

FANTASY FILMFEST 
Von A wie Arthouse-Anthologie bis Z wie 
Zombie-Slasher: Das Fantasy Filmfest tourt  
durch ganz Deutschland und bietet Platz 
für die vielen leisen, lauten und schrillen  
Zwischentöne, die allzu oft vergessen 
werden. 

From A as in arthouse anthology to Z as in 
zombie slasher: The Fantasy Film Festival 
tours all of Germany and provides a plat­
form for all the quiet, loud, and strident 
nuances that all too often go unnoticed. 

FANTASY FILMFEST
WHITE NIGHTS  

&  NIGHTS
Mit ganz viel Herzblut (und Kunstblut!): 
Immer zum Jahresbeginn finden die White 
Nights als Winter- und die Nights als Früh­
jahrs-Genrefestival statt. Circa zehn Filme 
werden an einem Wochenende in den 
deutschlandweiten Spielstätten gezeigt. 

With plenty of passion and (fake blood!): 
At the start of each year, the White Nights 
take place as a winter genre festival, while 
the Nights festival follows in the spring.
Over a single weekend, around ten films 
are screened at venues nationwide.

September
Arthouse Kino – Harmonie
fantasyfilmfest.com

Fantasy Filmfest White Nights
Jan/Feb
Fantasy Filmfest Nights
April
Arthouse Kino – Harmonie 
fantasyfilmfest.com
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QUEERFILMFESTIVAL 

September
Mal Seh’n Kino,
Arthouse Kino – Cinéma 
queerfilmfestival.net 

European Outdoor Film Tour 
Okt–Dez ∙ Oct–Dec
Universität Frankfurt –  
Campus Westend , 
CineStar Metropolis

Mountains On Stage
Freeride Festival
Surf Film Night
je 2- bis 3-mal im Jahr 
each 2-3 times a year
Arthouse Kino – Harmonie

EUROPEAN OUTDOOR FILM 
FREERIDE FESTIVAL 
MOUNTAIN ON STAGE
SURF FILM NIGHT
Dabei sein ist alles! Das olympische Motto gilt auch für den 
Sportfilm, der längst als eigenständiges Genre anerkannt ist 
und uns hautnah in die Welt des Sports eintauchen lässt. Ob 
Wellenreiten oder Skifahren, Extremklettern oder -schwim­
men: Durch Frankfurt touren zahlreiche Sportfilmfestivals, 
die sich den unterschiedlichsten Sportarten widmen.

Participation is everything! What’s true for the Olympics also  
applies to sports films, which have long since emerged 
as a genre in their own right and immerse us in the world 
of sports. Be it surfing or skiing, freestyle climbing or  
ultra-swimming: Numerous sports film festivals tour Frank­
furt, dedicated to all manner of different sports.
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Das Queerfilmfestival zeigt in elf deut­
schen Städten die besten queeren Filme 
des Jahres mit Highlights von den großen 
internationalen Filmfestivals wie Cannes, 
Venedig oder der Berlinale – aber auch 
mit Geheimtipps und Entdeckungen.

In 11 German cities, the Queer Film Festi­
val presents the best queer films of the 
year, with the highlights from big interna­
tional film festivals like Cannes, Venice, or 
the Berlinale – but also with hidden gems 
and new discoveries.

FILM- UND KINOBÜRO 
HESSEN

Film- und Kinobüro Hessen
Fahrgasse 89

60311 Frankfurt
069/13379618

film-hessen.de
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Sie möchten eine Filmveranstaltung or­
ganisieren? Das Film- und Kinobüro berät 
Sie dabei.  Seit über 40 Jahren vernetzt es 
Filmschaffende, Kinos, Festivals und Kul­
turinitiativen und sorgt für vielfältige film­
kulturelle Angebote überall in Hessen. 

Looking to organise a film event? The Film- 
und Kinobüro is here to help. For over 40 
years, it has been connecting filmmakers, 
cinemas, festivals, and cultural initiatives, 
bringing diverse film experiences to audi­
ences across Hesse.
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FILM

REIHEN
FILM SERIES



KINOTHEK ASTA NIELSEN

FILMKOLLEKTIV FRANKFURT. 
PROJEKTIONSRAUM FÜR  
UNTERREPRÄSENTIERTE 
FILMKULTUR E. V. 

Die Kinothek Asta Nielsen wurde 1999 in Frankfurt gegründet 
mit dem Ziel, die Filmarbeit von Frauen* in Geschichte und 
Gegenwart zu entdecken, zu erforschen und zu dokumen­
tieren sowie öffentlich zugänglich zu machen. Im Rahmen 
ihrer Programmarbeit veranstaltet die Kinothek regelmäßig 
Filmreihen in Frankfurter Kinos – in Kooperation mit Kultur- 
und Filminstitutionen. Sie gilt als einzige Institution ihrer Art 
in Deutschland.

Kinothek Asta Nielsen was founded in 1999 in Frankfurt 
with the goal of documenting and providing public access 
to the film work of women*, both past and present. As part 
of its programming, Kinothek regularly organizes film series 
in Frankfurt cinemas in collaboration with cultural and film  
institutions. It is the only institution of its kind in Germany.

Seit 2013 kuratiert das Filmkollektiv Frankfurt unabhängige 
Kinoveranstaltungen mit unterrepräsentierten Filmen im 
analogen Originalformat. Die Filme werden in Anwesen­
heit von Filmschaffenden oder Expertinnen und Experten 
in Frankfurter Kinos präsentiert. Mit einem internationalen  
Programm lädt das Kollektiv zur Entdeckung der Film­
geschichte in ihren verschiedenen Facetten ein.

Since 2013, Filmkollektiv Frankfurt has been curating inde­
pendent cinema events featuring underrepresented films 
in their original analog format. These films are presented in 
Frankfurt cinemas with filmmakers and experts as panelists. 
With its international program, the collective invites viewers 
to discover different aspects of film history.

Stiftstraße 2
60313 Frankfurt am Main
kinothek-asta-nielsen.de

Filmreihen: verschiedene Orte
Film series: various venues

Kurfürstenstraße 12
60486 Frankfurt am Main
filmkollektiv-frankfurt.de

Filmreihen: 6 pro Jahr, verschiedene Orte
Film series: 6 a year, various venues
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FILMGESCHICHTE 
IM KINO  
HISTORY – IN THE  
CINEMA

KLASSIKER & RARITÄTEN

monatlich ∙ monthly
Kino des DFF – Deutsches Filminstitut & Filmmuseum
dff.film/kino

Frankfurt zeichnet eine lange Tra­
dition der Filmkultur aus! Das ganze  
Jahr über gibt es hier Filmgeschich­
te zu entdecken – sei es im Kino  
des DFF, im Filmforum Höchst, im  
Uni-Kino, in Programmkinos, bei Film­
festivals oder bei gelegentlichen  
Stummfilm-Aufführungen mit Live- 
musik. Der Rückblick in die Vergan­
genheit bereichert die Wahrneh­
mung von Gegenwartsfilmen, er- 
weitert das Themenspektrum zahl­
reicher Sonderausstellungen und 
vieles mehr.

Frankfurt has a long-standing film 
culture! All year round, there is 
film history to be discovered – be 
it in the DFF cinema, at Filmforum 
Höchst, in the Uni cinema, in the 
arthouse cinemas, at film festi­
vals, or at one of the occasional  
silent movie screenings with live 
music. A look back in time enrich­
es the perception of contemporary 
film, expands the thematic scope 
of countless special exhibitions, 
and much more.

Das Kino des DFF lädt jeden Monat  
dazu ein, restaurierte Klassiker, neue 
Digitalisierungen und internationale  
Werkschauen oder thematische Film­
reihen zu entdecken und so Meister­
werke der Filmgeschichte neu zu 
erleben.

Every month, the DFF cinema in­
vites viewers to discover restored 
classic movies, new digitized ver­
sions, or thematic film series that 
allow them to enjoy the master­
pieces of film history anew.

LECTURE & FILM FILMERBE – DIGITAL. FILM 
PRESERVATION WEEKEND

Jannuar ∙ January
Kino des DFF – Deutsches Filminstitut & Filmmuseum
dff.film/kino

Do, während der Vorlesungszeit • Thu, during term time 
Kino des DFF – Deutsches Filminstitut & Filmmuseum
dff.film/kino

Das DFF und die Goethe-Uni verei­
nen ihre Kräfte, um das Werk her­
ausragender Filmschaffender über 
mehrere Monate mit internationalen 
Fachleuten zu untersuchen. Vorträge 
und intensive Diskussionen rahmen 
die Filmvorführungen.

The DFF and Goethe University join 
forces to explore the works of out­
standing filmmakers over several 
months, with contributions from 
international specialists. The film 
screenings are accompanied by 
lectures and in-depth discussions.

Ohne die Digitalisierung des analo­
gen Filmerbes wären viele Werke 
nicht mehr verfügbar. Die Reihe 
gewährt Einblicke in neu digitali­
sierte Schätze des DFF-Filmarchivs 
und in die Arbeit an der Restau­
rierung.

Without the digitization of the ana- 
log film heritage, many works would 
no longer be available. This series 
offers insights into newly digitized 
gems from the DFF film archive and 
the restoration process.
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LEBEN & WERK: 
DOUBLE FEATURE

CINÉMA NOSTALGICA &
BEST OF CINEMA

Cinéma Nostalgica 
monatlich ∙ monthly
Arthouse Kino – Cinéma 
arthouse-kinos.de

Best of Cinema  
1. Di im Monat •  
1st Tue each month
CineStar Metropolis 
cinestar.de/kino-frankfurt- 
main-metropolis

unregelmäßig ∙ occasionally
Pupille – Kino in der Uni e. V. 
pupille.org

Die Reihe lädt zu einer vertieften  
Auseinandersetzung mit spannenden  
Filmschaffenden ein: Als Double 
Feature wird ein Dokumentarfilm 
über die Person zusammen mit ei­
nem exemplarischen Spielfilm aus 
ihrem Werk gezeigt.

This series encourages an in-depth 
exploration of the work of remark­
able filmmakers: A documentary 
about the person is screened as a 
double feature together with a fea­
ture film from their oeuvre.

Weil große Filmkunst Größe ver­
dient, bringen gleich zwei Reihen 
monatlich unvergessene Filmklas- 
siker, Retrospektiven und populäre 
Blockbuster als Wiederaufführun­
gen auf die große Leinwand zurück. 

Because great cinema deserves the 
big screen, two series bring unfor­
gettable film classics, retrospectives, 
and popular blockbusters back to 
theaters each month as re-releases.

(DIS)HARMONIE ACTION35KULTKINO

1– bis 2-mal/Sem. ∙ 1–2 times/sem. 
Pupille – Kino in der Uni e. V. 
pupille.org

1-mal monatlich ∙ once a month 
Kino des DFF – Deutsches Filminstitut 
& Filmmuseum
dff.film/kino

Mi, alle zwei Wochen
Wed, every two weeks 
Arthouse Kino – Harmonie
arthouse-kinos.de

Bei „(Dis)Harmonie“ 
dreht sich alles um den 
abseitigen Genrefilm: 
Horror, Fantasy, Thriller, 
Suspense & Bizarre. 
Mit Rahmenprogramm, 
Moderation und gele­
gentlichen Gästen.

At “(Dis)Harmonie”, 
everything revolves 
around offbeat genre 
films: horror, fantasy, 
thriller, suspense, and 
the bizarre. With an ac­
companying program, 
moderators, and with 
special guests.

Die Reihe „Kultkino“ 
stellt Kultklassiker, 
Trash-Kino und Perlen 
des Genrekinos vor.  
Zu sehen sind beliebte, 
wilde und schräge 
Filme, weitestmöglich 
auf 35-mm-Zelluloid.

The “Kultkino” series 
presents cult classics, 
trash movies, and  
gems of genre cinema. 
The series shows well­
liked, wild, and quirky 
films, mainly on 35mm 
celluloid.

„Action35“ präsentiert  
seit 2015 Genrefilm- 
Double-Features auf 
35 mm, mit originalen  
Kinoplakaten, handge­
machten Eintrittskarten,  
Trailern, Filmbasar und 
Moderation.

Since 2015, “Action35” 
has presented genre  
double features on 
35mm, complete 
with original posters, 
handmade entrance 
tickets, trailers, a film 
bazaar, moderators.
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KINO & COUCH PSYCHOANALYSE UND FILM

Mi, ca. 5-mal im Jahr ∙ Wed, approx. 5 times a year 
Mal Seh’n Kino
malsehnkino.de

Do, 6- bis 8-mal, Frühjahr ∙ Thu, 6–8 times each spring 
Kino des DFF – Deutsches Filminstitut & Filmmuseum
dff.film/kino

Gemeinsam mit dem Frankfurter 
Psychoanalytischen Institut zeigt 
das Kino des DFF Filme zu jährlich 
wechselnden Themen. Im Anschluss 
folgen filmkritische und psychoana
lytische Kommentare mit Diskussion.

Together with the Frankfurt Psycho­
analytical Institute, the DFF cinema 
presents films on a new theme each 
year. Every screening is followed by  
commentary from reviewers and psy­
choanalysts along with a discussion.

In Kooperation mit dem Institut für 
Psychoanalyse zeigt das Mal Seh’n 
Kino Filme in thematischen Reihen 
(bspw. „Das Unheimliche“, „Kitsch 
Kult Kunst“, „Deutsche Nachkriegs­
geschichte“) mit anschließendem 
psychoanalytischen Vortrag und Pu­
blikumsgespräch.

In cooperation with the Institute 
for Psychoanalysis, Mal Seh’n Kino  
shows films in thematic series (e.g., 
“The Uncanny”, “Kitsch Cult Art”, 
“German Post-war History”) fol­
lowed by a psychoanalytical lec­
ture and an open discussion.

BLOCKBUSTER 
IN ORIGINAL-
SPRACHE

SINÉMA – LUST 
AUF EROTISCHE 
FILMKUNST

ANIME NIGHTS

alle zwei Monate ∙ every two months 
Arthouse Kino – Cinéma
arthouse-kinos.de

regelmäßig ∙ regularly
CineStar Metropolis
cinestar.de/kino-frankfurt-main- 
metropolis

regelmäßig ∙ regularly
ASTOR Film Lounge
frankfurt.premiumkino.de

regelmäßig ∙regularly 
CineStar Metropolis
cinestar.de/kino-frankfurt-main- 
metropolis

Blockbuster aus aller  
Welt in Originalsprache!  
Für alle, die Filme au­
thentisch erleben wollen  
– mit Hits auf Englisch, 
Indisch, Polnisch, Ukra­
inisch oder Türkisch.

Blockbusters from all 
over the world in their 
original language! For  
those who love the au­
thenticity – with hits in 
English, Indian, Polish, 
Ukrainian, and Turkish.

Zwei Kinos widmen  
sich dem Anime-Genre.  
Beide Male gilt: Die  
Filme laufen in deut-
scher Synchronfas­
sung und in der japa­
nischen Originalversion.

Two cinemas show ani­
me films with German 
dubbing as well as in  
the original Japanese.

Mit einem Augenzwin­
kern präsentiert, schafft  
die Reihe einen sicheren  
Raum zum bewertungs- 
freien Austausch über 
Sex, Liebe und Erotik 
unter Gleichgesinnten.

Presented with a touch 
of humor, the series 
creates a safe space 
for a non-judgmental 
discussion of sexuality, 
love, and eroticism 
among likeminded 
people.
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FILM &  
GESPRÄCH
FILM &  
DISCUSSIONS

WAS TUT SICH IM 
DEUTSCHEN FILM?

SCHAMLOS HARMLOS QUEERFILMNACHT

1-mal pro Monat ∙ once a month
Kino des DFF – Deutsches Filminstitut & Filmmuseum
dff.film/kino

Über aktuelle Termine informieren Sie  
sich bitte auf den Kino-Webseiten ∙  
For current showtimes, please check  
the cinema websites.
film-hessen.de/projekte/hessen-film-tour

monatlich ∙ monthly
Mal Seh’n Kino
malsehnkino.de 

letzter Di, monatlich ∙ last Tue of the month 
Arthouse Kino – Harmonie
arthouse-kinos.de

Kinos verbinden Menschen. Wöchent­
lich präsentieren Filmschaffende in  
Frankfurter Kinos ihre neuen Werke  
und blicken auf ihre Karrieren zu­
rück. Regelmäßige Filmgespräche 
finden in den Arthouse Kinos, im  
Mal Seh’n, im Kino des DFF, im 
naxos.Kino und Filmforum Höchst 
statt. Die Hessen Film Tour bringt 
Filmemacher aus Hessen in die re­
gionalen Kinos.

Cinema brings people together. Each 
week, filmmakers present their latest 
works in Frankfurt movie houses and 
reflect on their careers. Regular film 
discussions are held at the Arthouse 
cinema group, Mal Seh’n, the DFF 
cinema, naxos.Kino, and Filmforum  
Höchst. The Hessen Film Tour brings  
filmmakers from Hessen to regional 
cinemas. 

Politisch, feministisch, progressiv –  
dafür steht „Schamlos Harmlos“, die 
Reihe für Queer-, Sex- und Subkultur. 
Independent Filme und Dokumenta­
tionen beleuchten Themen abseits 
der heteronormativen Ordnung.

Political, feminist, progressive – this 
is what the “Shameless-Harmless” 
series stands for, focusing on queer 
and sex culture, as well as subcul­
ture. Indie films and documentaries 
explore topics beyond the heter­
onormative framework.

Jeden Monat zeigt die Queerfilm­
nacht in über 40 Kinos in Deutsch­
land und Österreich einen neuen  
nicht-heterosexuellen Film aus der  
internationalen Festival-Landschaft.  
In Kooperation mit dem Salzgeber 
Filmverleih.

Each month, in more than 40 cin­
emas across Germany and Austria, 
the Queer Film Night presents a 
new non-heterosexual film from in­
ternational film festivals, in collab­
oration with Salzgeber Filmverleih.

Einmal pro Monat präsentieren das 
Kino des DFF und epd film ein her­
ausragendes deutschsprachiges Ki­
nowerk. Filmschaffende – oft aus 
dem Bereich Regie – stellen sich in 
einem Werkstattgespräch den Fra­
gen des Publikums.

As part of their series on what’s go­
ing on in German film, once a month, 
the DFF cinema and epd film present 
an outstanding German-language 
film production. Filmmakers, often 
directors, take questions from the 
audience in a workshop discussion.
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NAXOS.KINO 

DODO = DOKU- 
MENTARFILM- 
DONNERSTAG!

DOKUKINOHESSISCHER 
DOKUMENTAR-
FILMTAG LETSDOK

regelmäßig ∙ regularly 
Arthouse Kinos
arthouse-kinos.deDi, Mär–Nov, 19 Uhr ∙ Tue, Mar–Nov., 7 p.m.

Waldschmidtstr. 19  
60316 Frankfurt am Main
naxos-kino.de 

September
verschiedene Kinos ∙ various cinemas
hessischer-dokumentarfilmtag.de

Do ∙ Thur
Filmforum Höchst
filmforum-hoechst.com

Jeden Donnerstag zeigt 
das Filmforum seinen 
Dokumentarfilm des 
Monats. Die Auswahl 
wird dabei unabhängig 
von den Wochenthe­
men und Filmreihen des 
Kinos getroffen.

Every Thursday Film­
forum presents its 
documentary film of 
the month. The choice 
is made irrespective 
of the cinema’s week­
ly themes and film 
series.

Der „Hessischer Do­
kumentarfilmtag” im 
Rahmen der bundes­
weiten Aktionstage 
LETsDOK richtet den 
Fokus auf die gesell­
schaftliche Relevanz 
und ästhetische Qua­
lität des Dokumentar­
films.

The “Hessian Documen­
tary Film Day”, part of 
the nationwide LETs­
DOK events, highlights 
the social relevance 
and aesthetic quality 
of documentary films.

Nicht nur Spielfilme, 
auch Dokumentationen  
können für große ci­
neastische Momente 
sorgen. Die Reihe  
zeigt die Welt im Groß­
format – in allen Art­
house Kinos.

Great cinematic mo­
ments are not confined  
to drama – they are 
found in documentaries,  
too. The series shows 
you the world in big­
screen format – in all 
Arthouse cinemas.

Als einzige Frankfurter Institution zeigt das naxos.Kino aus­
schließlich Dokumentarfilme. Der Fokus liegt auf gesell­
schaftspolitischen und kulturellen Themen – es geht darum,  
Hintergründe zu beleuchten und den demokratischen Zu­
sammenhalt zu stärken. Nach den Vorführungen entsteht  
ein lebhafter Diskussionsraum, in dem Kunst-, Kultur- und 
Geschichtsinteressierte mit Filmschaffenden und Expertin­
nen und Experten zusammentreffen.

The naxos.Kino is the only institution in Frankfurt that ex­
clusively screens documentary films. Its focus is on socio­
political and cultural topics, aiming to illuminate the under­
lying issues and strengthen democratic cohesion. After the 
screenings, a vibrant discussion space is created, where en­
thusiasts of art, culture, and history engage with filmmakers 
and experts.
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KULTURBRÜCKE 
KINO

FERN:WELT:NAHARABISCHER 
FILMTAG

2-mal im Jahr∙2  times a year 
Haus am Dom
epn-hessen.de

November
Haus am Dom
hausamdom-frankfurt.de

6-mal im Jahr ∙ 6 times a year 
Haus am Dom
hausamdom-frankfurt.de

Die Reihe bringt jedes 
Halbjahr islamisch und  
christlich geprägte Kul­
turen auf die Leinwand 
und ins Gespräch. Sie 
wendet sich ausdrück­
lich an Menschen 
beider Glaubensrich­
tungen.

The “Cultural Bridge” 
series brings Islamic 
and Christian cultures 
to the screen and into 
discussion every six 
months. It is explicitly 
aimed at people of 
both faiths.

Wie blicken Filmschaf­
fende aus Syrien  
oder Jordanien auf das 
Leben Geflüchteter 
in Deutschland? Der 
Arabische Filmtag 
ist eine Plattform für  
Filmnachwuchs, unter­
stützt vom Kulturver­
ein Daruna.

How do Syrian or Jor­
danian filmmakers see 
refugee life in Germa­
ny? The Arab Film Day 
is a platform for young 
directors, supported 
by Daruna.

Verschiedene Eine­
Welt-Initiativen laden 
jedes Halbjahr zu Film 
und Diskussion mit 
Gästen ein. Es werden 
entwicklungspolitische,  
gesellschaftliche und  
ökologische Missstände  
beleuchtet.

Various “one-world” 
initiatives host screen­
ings and discussions 
with guests, shedding 
light on social, eco­
logical, and develop­
ment-policy issues.

FILMTAGE GLOBALE  
PERSPEKTIVEN

ANTIFASCHISTISCHE  
FILMREIHE

1- bis 2-mal monatlich ∙ 1–2 times a month 
Club Voltaire, Elferclub, etc.
antifaschistische-filmreihe-ffm.de

Mai, gerade Jahre ∙ May, even years 
Haus am Dom, Evangelische Akademie
filmtage-globale-perspektiven.de 

Die Filmtage zeigen seit 1972 aktu­
elle Filme zu Themen des globalen 
Südens, die anschließend mit Film­
schaffenden diskutiert werden. Da­
neben gibt es Workshops, Panels,  
einen Filmpreis und Empfehlungen 
für die kulturelle Film- und Bildungs­
arbeit.

Since 1972, the film days have pre­
sented current films on topics 
relating to the Global South and 
discussed them with filmmakers. 
The program is framed by work­
shops, panels, a film prize, and re­
commendations for cultural film 
and education work.

Die von einem Bündnis antifaschis­
tischer Gruppen (Vereinigung der 
Verfolgten des Naziregimes – Bund 
der Antifaschistinnen und Antifa­
schisten, Associazione Nazionale 
Partigiani d’Italia, Dritte Welt Haus) 
organisierte Filmreihe zeigt kosten­
los Filme, um historisches Bewusst­
sein und antifaschistisches Engage­
ment zu fördern.

This film series is organized by an 
alliance of anti-fascist groups and 
shows films that foster an aware­
ness of history and efforts to fight 
fascism. It is free of charge.
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RUNDGÄNGE DER  
KUNSTHOCHSCHULEN
OPEN DAYS AT THE ART ACADEMIES

Mal Seh’n Kino
malsehnkino.de 

Juli ∙ July
Hochschule für Gestaltung 
Offenbach am Main
hfg-offenbach.de

Februar ∙ February
Hochschule für Bildende Künste –
Städelschule
staedelschule.de

Jedes Jahr wird die Städelschule für die breite  
Öffentlichkeit geöffnet. Zum Rundgang gehören 
Filmvorführungen der Filmklasse im Kino des DFF 
sowie Videokunst an den Standorten Dürerstr. 10  
und Daimlerstr. 32. Beim Rundgang der Offen-
bacher Hochschule für Gestaltung (HfG) 
präsentiert die „CrossMediaNight“ auf dem 
Schlossplatz film- und medienbasierte Arbeiten.

Every year, the Städelschule opens its doors to the 
public. The Open Day features film screenings by 
the film class at the DFF cinema, along with video 
art displayed at the locations on Dürerstr. 10 and 
Daimlerstr. 32. Additionally, during the Open Doors 
of the Offenbach University of Art and Design 
(HfG), the ‘CrossMediaNight’ shows film and me­
dia-based works in Schlossplatz.

Der Ausstellungsraum 
für Videokunst im  
1. Stock des Mal Seh’n 
Kinos, wird oft tem­
porär von Festivals 
oder für interne Sich­
tungen von Filminter­
essierten genutzt.

The exhibition space 
for video art on the 
first floor of the Mal 
Seh’n cinema is often 
temporarily used by 
festivals, or internal 
viewings by film en­
thusiasts.

DOUBLE FEATURE STUDIENGALERIE 1.357 / 
AUSSTELLUNGSRAUM FÜR 
GEGENWARTSKUNST

vierteljährlich wechselnde Ausstellungen ∙
new exhibition each quarter 
IG-Farben Haus, Campus Westend,  
Goethe-Universität 
1. Stock, Raum 1.357 ∙ 1st Floor, room 1.357
studiengalerie-1357.de

Schirn Kunsthalle Frankfurt
schirn.de

Die Veranstaltungsreihe der Schirn 
Kunsthalle Frankfurt widmet sich 
der Vielfalt des Mediums Film in der 
aktuellen Kunstproduktion. Deut­
sche und internationale Filmkunst­
schaffende zeigen eine Auswahl 
aus ihrem Œuvre sowie einen Film 
ihrer Wahl.

The event series at Schirn Kunst­
halle Frankfurt is dedicated to the 
medium of film in current art pro­
duction. German and international 
film artists present a selection from 
their own oeuvre and a film of their 
choice.

Die für die Öffentlichkeit zugäng­
liche Studiengalerie 1.357 ist ein 
Lehr- und Lernort. Dort werden 
durch multimediale, oft filmische 
Kunst aktuelle gesellschaftspolitisch  
relevante Themen in die Universi- 
tät hineingetragen. 

Open to the public, Studiengalerie 
1.357 is a teaching and learning 
space where film and multimedia 
art is used to present current so­
cio-politically relevant topics for 
discourse in the university. 

SCHAUT! –  
FOKUS AVANT-
GARDEFILM
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FRANKFURT SCHAUT  
EINEN FILM

SONNTAGS- 
MATINEE

EIN ABEND FÜR ...CARTE BLANCHE

unregelmäßig ∙ occasionally
Kino des DFF – Deutsches Filminstitut 
& Filmmuseum
dff.film/kino

jedes gerade Jahr ∙ every even year
fast alle Kinos in Frankfurt • various cinemas in Frankfurt 
frankfurtschauteinenfilm.de

1- bis 2-mal im Jahr ∙ 1–2 times a year
Kino des DFF – Deutsches Filminstitut 
& Filmmuseum
dff.film/kino

So ∙ Sun
Mal Seh’n Kino
malsehnkino.de

Das Frankfurter Kinofest feiert einen in der Mainmetropole 
gedrehten Film mit Gästen und Publikum. Er wird in den 
Kinos der Stadt nicht nur gezeigt, sondern vielfältig diskutiert 
und analysiert. Manche seiner Drehorte werden im Rahmen 
einer Führung besucht. Eine Kooperation der Frankfurter 
Kinos mit dem Film- und Kinobüro Hessen, dem Kulturamt 
der Stadt Frankfurt sowie der Film- und Kulturszene.

The Frankfurt Kinofest brings together audiences and guests 
to celebrate a film made in the city. It is not only screened 
in the cinemas of the city but also discussed and analyzed in 
various ways, with guided tours taking guests around some 
of the filming locations. A cooperation between the Frank­
furt cinemas, the Film- und Kinobüro Hessen, the City of 
Frankfurt Dept. of Culture, and the film and cultural scene.

Bei der beliebten 
Matinee lässt sich der 
Sonntag mit filmi­
schen Entdeckungen, 
wiederaufgeführten 
Klassikern oder Filmen 
zu Kunst, Musik und 
Literatur beginnen.

The popular matinee  
is a great way to kick 
off Sundays with cin­
ematic discoveries, re- 
screenings of classic 
films, and movies that 
explore themes of art, 
music, and literature.

Die „Carte Blanche“  
des Kinos des DFF 
lädt deutschsprachige 
Filmschaffende dazu 
ein, Filme vorzustel­
len, die sie besonders 
geprägt haben.

The DFF cinema gives 
“carte blanche” to in­
vited German-speak­
ing filmmakers to pres­
ent films that strongly 
influenced them.

Mit diesem Format 
ehrt das Kino des DFF  
herausragende Film­
schaffende. In einem  
ausführlichen Filmge­
spräch wird das Werk 
des Gastes vorgestellt 
und diskutiert.

Through this format, 
the DFF cinema honors  
outstanding filmmakers  
by hosting in-depth 
discussions that pre­
sent and analyze their 
work.
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DIENSTAG = SYNCHROTAG KINDERWAGEN KINO

letzter Di im Monat ∙ last Tue of the month
Arthouse Kino – Harmonie 
arthouse-kinos.de

jeden Di ∙ every Tue
Filmforum Höchst
filmforum-hoechst.com

Das Filmforum zeigt dienstags 
seine Filme in der Synchronfassung 
für alle, die nicht gerne Untertitel 
lesen. Interessant für Menschen 
mit Höreinschränkungen und für 
alle, die Deutsch lernen: Denn auch 
deutsche Filme werden deutsch 
untertitelt, bestenfalls in der barri­
erefreien Version (SDH).

On Tuesdays, the Film Forum shows 
dubbed versions of films for those 
who prefer not to read subtitles. 
This format is also beneficial for in­
dividuals with hearing impairments 
and those learning German, as Ger­
man-language films are screened 
with German subtitles, often in an 
accessible format (SDH).

Hier können junge Eltern mit ihrem 
Nachwuchs (unter 3 Jahren) einen 
aktuellen Kinofilm genießen – bei 
gedimmtem Licht und gedrosselter 
Lautstärke und zu familienfreundli­
chen Zeiten. 

At the “Cinema for Buggies,” young 
parents with infants under three 
can enjoy a new movie in a family- 
friendly environment, with dimmed 
lights and lowered sound levels.

KINO CULINARICO &
CINEMA & DINNER

HEBERERS FILM-CAFÉ &
SENIORENKINO –
CINEDREAM

Heberers Film-Café
jeder 2. Mi, 14:30
every 2nd Wed, 2.30 p.m 
ASTOR Film Lounge 

Seniorenkino – CineDream
letzter Mi/Monat, 15:00
last Wed/month, 3 p.m.
CineStar Metropolis

Kino Culinarico 
vierteljährlich ∙ quarterly
Arthouse Kinos

Cinema & Dinner 
monatlich ∙ monthly
Orfeos Erben

Zwei Reihen verbinden Augen- und 
Gaumenschmaus: Einmal im Quar­
tal bietet das „Kino Culinarico“ zu 
einem Film abgestimmte Lecke­
reien. Bei „Cinema & Dinner“ wird 
nach einem Aperitif ein Überra­
schungsfilm kulinarisch ebenso 
überraschend begleitet.

Two series that offer a feast for both 
the eyes and the taste buds: “Kino 
Culinarico,” held quarterly, presents 
delicacies curated to complement 
the featured film.”Cinema & Din­
ner” starts with an aperitif before 
a surprise film, which is paired with 
equally surprising culinary delights.

Kaffee und Kuchen zum Kinofilm 
– das ist möglich in entspannter 
Atmosphäre und jeweils vor der 
Vorstellung bei den Reihen „Hebe­
rers Film-Café“ und „Seniorenkino 
– CineDream“.

Coffee and cake to go with your 
movie – enjoyed in a leisurely at­
mosphere before the screening 
begins as part of the “Heberers 
Film-Café” and “Seniorenkino – 
CineDream” series.
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SNEAK PREVIEW KONZERTE UND OPER IM KINO 
CONCERTS AND OPERA AT THE  
CINEMA

In the form of live broadcasts:  

CineStar Metropolis, Cinéma, and 

ASTOR Film Lounge regularly fea-

ture concerts, operas, and ballets 

from the Metropolitan Opera, Roy-

al Opera House, and the opening 

of Bayreuth Festival.

In the form of recordings:  

The Arthouse Kino – Cinéma presents 

“Cinéma Classico,” a monthly series 

that brings concerts from renowned 

opera houses around the world to 

Frankfurt.

With music and concert films: 	  

The Harmonie regularly shows music 

and concert films in its “Audiophil” 

series, accompanied by musical 

introductions, listening sessions, and 

exclusive unplugged shows in the 

auditorium.

CineSneak
Mo
CineStar Metropolis

Friday-Late-Night-Sneak
Fr

Sneak Peak Original Version
Mi ∙ Wed
ASTOR Film Lounge

Spotlight – die Arthouse-Sneak
Mi, alle zwei Wochen
Wed, every two weeks
Arthouse Kino – Harmonie 

immer um 21 Uhr ∙ always at 9 p.m.

Mit Liveübertragungen: 	  

Im CineStar Metropolis, dem Cinéma 

und der ASTOR Film Lounge  sind 

regelmäßig Konzerte, Opern und Bal-

lett aus der Metropolitan Opera, des 

Royal Opera House und die Eröffnung 

der Festspiele Bayreuth zu sehen.

Mit Aufnahmen: 	  

Im Arthouse Kino – Cinéma bringt 

das Format „Cinéma Classico“ mo- 

natlich Konzerte berühmter Opern-

häuser der Welt nach  

Frankfurt.	

Mit Musik- und Konzertfilmen: 	  

In der Harmonie zeigt die Reihe 

„Audiophil” regelmäßig Musik- 

und Konzertfilme, begleitet von 

musikalischen Einführungen, 

Listening-Sessions und exklusiven 

Unplugged-Shows im Kinosaal.

“Without music, cinema 
would be a mistake.” Par­
aphrasing Nietzsche, this 
insight is taken to heart in 
Frankfurt, too.

Eine Sneak Preview (von englisch to sneak „schleichen“ und 
preview „Vorschau“) ist eine unangekündigte Filmvorführung 
vor dem offiziellen Kinostart. Einst geschaffen, um die Er­
folgs- und Misserfolgsfaktoren eines Films zu erkennen, sind 
sie heute vor allem ein großer Kinospaß. Denn wenn die Be­
sucherinnen und Besucher beim Kartenkauf nicht wissen, 
welcher Film gezeigt wird, wird der Kinobesuch umso mehr 
zum Abenteuer!

A sneak preview is a film screening that has not been an­
nounced and takes place before the movie goes on official 
release. Originally created to identify the factors in a film that 
might influence its success or failure, today these events are 
first and foremost a lot of fun. Because cinema-going be­
comes all the more of an adventure when viewers buy tick­
ets not knowing what film they’re going to see!

„Ohne Musik wäre das Kino 
ein Irrtum.“ Diese frei nach 
Friedrich Nietzsche zitierte 
Einsicht wird auch in Frank­
furt beherzigt.
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KURZFILMJAM
Am kürzesten Tag des Jahres findet all­
jährlich die „KurzfilmJAM“ statt. Wer bis 
zum Vortag seinen eigenen Film einreicht, 
der hat nicht nur freien Eintritt, sondern 
auch die Möglichkeit, mit dem Publikum 
über sein Werk zu sprechen.

The “Short Film Jam” takes place on the 
shortest day of each year. Anyone sub­
mitting their own film (up until the day be­
fore) not only gets in for free, but also has 
an opportunity to chat with the audience 
about the film.

INTERNATIONALER 
HOME MOVIE DAY
Seit 2011 veranstaltet die Kinothek Asta 
Nielsen den internationalen „Home Movie 
Day“: Sie lädt öffentlich dazu ein, eigenes, 
geerbtes oder gefundenes Amateurfilm­
material unter fachlicher Betreuung zu 
sichten. 

Since 2011, Kinothek Asta Nielsen has 
hosted the international “Home Mov­
ie Day”, inviting the public to bring their 
homemade, inherited, or discovered am­
ateur film footage for viewing, with expert 
advice on hand.

21. Dez ∙ Dec 21  
Filmforum Höchst
filmforum-hoechst.com  
Mitmachen/Participate:  
filmforum.vhs@stadt-frankfurt.de

Herbst – Winter ∙ fall – winter
kinothek-asta-nielsen.de/projekte/home-movie-day

Mitmachen/Participate:  
info@kinothek-asta-nielsen.de

TREPPE 41 IM DFF 
„Treppe 41“ lädt alle Menschen ein, ihre 
Lieblingsfilme vorzustellen. Im Anschluss 
an die Filmvorstellung bietet der offene 
Filmclub Drinks und Gesprächsmöglich­
keiten.

“Treppe 41” invites everyone to present 
their favorite movies. After the screening, 
you can enjoy a drink at the open film club 
and an opportunity to chat.

PUBLIKUMSWÜNSCHE 
IN DER PUPILLE 

Fr, einmal im Monat ∙ Fri, once a month
Kino des DFF – Deutsches Filminstitut &  
Filmmuseum
facebook.com/treppe41
Mitmachen/Participate: kino@dff.film

Pupille – Kino in der Uni e.V. 
pupille.org

Filmwünsche/ Film requests:  
info@pupille.org

Die Filmwünsche des Publikums fließen in 
das  Pupille-Programm ein.  Diese  können  im 
Gästebuch, per E-Mail oder direkt den Mit­
arbeitenden mitgeteilt werden. Ehrenamt- 
liche Mitarbeit ist ebenfalls willkommen.

The Pupille’s program takes the audi­
ence’s film requests into account. Sug­
gestions can be written in the guestbook, 
sent by email, or shared directly with a 
staff member. Volunteers are always wel­
come as well.
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MUSEUMS

MUSEEN



Haupthaus:
Schaumainkai 41  
60596 Frankfurt am Main
dff.film

DFF – 
DEUTSCHES FILMINSTITUT 
& FILMMUSEUM  
Das DFF ist eine der führenden internationalen Filmerbe-In­
stitutionen. Seine Aufgabe ist es, das Filmerbe zu bewahren, 
zugänglich zu machen und Filmkultur mit der Öffentlich­
keit zu teilen. Dafür vereint es Museum, Kino, Archive und 
Sammlungen, Festivals, digitale Plattformen, Forschung und 
Digitalisierungsprojekte sowie Bildungsangebote.

The DFF is one of the world’s leading film heritage institu­
tions. Its task is to preserve the film heritage, render it ac­
cessible to all, and share film culture with the general public. 
To this end, it combines museum, cinema, archives, and col­
lections festivals, digital platforms, research, and digitization 
projects as well as educational services under a single roof.

ANGEBOTE DES DFF INNERHALB  
DES FILMKULTUR-GUIDES 
DFF EVENTS IN THE  
FILMCULTURE GUIDE

INHALTSVERZEICHNIS/CONTENTS
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Öffnungszeiten • Opening hours:
Di–So, 11–18
Tue–Sun 11 a.m.–6 p.m.

Öffentliche Führungen   
Public guided tours

Sonderausstellung ∙ Special exhibition:  
Sa ∙ Sat 

Dauerausstellung ∙ Permanent exhibition: 
So ∙ Sun

DFF – 
DAUERAUSSTELLUNG  

DFF – 
SONDERAUSSTELLUNGEN

Auf zwei Stockwerken und rund 800 m2 präsentiert die Dau­
erausstellung spannende Exponate, bedienbare Modelle  
historischer Apparaturen und interaktive Stationen. Große 
Filmprojektionen laden dazu ein, das bewegte Bild zu erkun­
den, und machen die Faszination des Mediums Film erfahrbar.  
Mit der Anwendung „Konstellationen“ wird das digitale Sam­
meln von Ausstellungsobjekten zur Vertiefung möglich.  
Virtuelle Führungen und Blogs gibt es auf der DFF-Website.

Straddling two floors and some 800 sqm of exhibition 
space, the permanent display features exciting exhibits, 
working models of historical apparatuses, and interactive 
stations. Large film projections invite visitors to explore 
the moving image and bring to life the fascination of film. 
The “Constellations” application allows you to digitally col­
lect exhibition objects for further exploration. Virtual guided 
tours and blogs are available on the DFF website. Im dritten Stock präsentiert das DFF in sechs- bis neunmo­

natigem Wechsel filmbezogene Themenausstellungen, die 
mit unterschiedlichen Formaten und Inhalten ein breites 
Publikum ansprechen. Die Bandbreite reicht von Sammlungs­
präsentationen zu immersiven Projektionsausstellungen, von 
Familienthemen bis zu aktuellen und kunstbezogenen Koop­
erationen. Daneben entstehen Sammlungspräsentationen 
im digitalen Raum.

On the third floor, the DFF presents temporary film exhibi­
tions every six to nine months, appealing to a wide audience 
with diverse formats and content. The range spans from 
collection displays to immersive projection exhibitions, cov­
ering family-friendly topics, contemporary issues, and art­
related collaborations. In addition, digital presentations from 
the collection are also available online.
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basis – Produktions- und  
Ausstellungsplattform
Gutleutstraße 8–12
60329 Frankfurt am Main

Deutsche Börse Photography 
Foundation
Börsenplatz 4
60313 Frankfurt am Main

Kunststiftung DZ BANK
Platz der Republik
60325 Frankfurt am Main

Fotografie Forum Frankfurt
Braubachstraße 30–32
60311 Frankfurt am Main

Frankfurter Kunstverein
Markt 44
60311 Frankfurt am Main 

Historisches Museum Frankfurt
Saalhof 1
60311 Frankfurt am Mai 

Jüdisches Museum Frankfurt
Bertha-Pappenheim-Platz 1
60311 Frankfurt am Main 

Künstler*innenhaus Mousonturm
Waldschmidtstraße 4
60316 Frankfurt am Main

Museum MMK  
für Moderne Kunst
Domstraße 10
60311 Frankfurt am Main

Museum MMK  
für Moderne Kunst Tower
TaunusTurm 1
60310 Frankfurt am Main

Museum MMK  
für Moderne Kunst Zollamt
Domstraße 3
60311 Frankfurt am Main

Museum für Kommunikation Frankfurt
Schaumainkai 53
60596 Frankfurt am Main

Portikus
Alte Brücke 2
60594 Frankfurt am Main

Schirn Kunsthalle Frankfurt
Römerberg
60311 Frankfurt am Main
ab Mai 2025:
Gabriel-Riesser-Weg
60487 Frankfurt am Main

Städel Museum
Schaumainkai 6
60596 Frankfurt am Main

(BEWEGT-)BILDER IN 
FRANKFURT  
(MOVING) IMAGES IN 
FRANKFURT 
Die schnelle Abfolge von Bildern erzeugt die Illusion von 
Bewegung. Verwandt mit der Fotografie, lebt das Bewegt­
bild jenseits von Zelluloid auf Video und digital weiter und 
jenseits des Kinos im Fernsehen, auf verschiedensten Bild­
schirmen und im Ausstellungsraum. Zahlreiche Frankfurter 
Museen und Ausstellungshäuser präsentieren regelmäßig 
Video- und Digitalkunst sowie Fotografie oder befassen sich 
mit medialer Kommunikation. 

The rapid succession of images creates the illusion of mo­
tion. As a close relative of photography, the moving image 
continues to thrive post-celluloid on video and digitally, and 
beyond the realm of movie theaters on TV, on all manner of 
screens, and in exhibition spaces. Countless Frankfurt muse­
ums and exhibition halls regularly present video and digital 
art as well as photography, or concern themselves with me­
dia-based communications.
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Beim „Kinderkino35“ gibt es eine 35-mm-Kopie zu 
sehen! Vor und nach dem Film haben Neugierige 
die Möglichkeit, den Vorführraum zu erkunden 

und dessen Projektoren in Aktion zu erleben.

“Kinderkino35” screens a 35mm film copy, and be­
fore and after the movie, visitors can explore the 
projection room and see the equipment in action.

Hierbei handelt es sich um ein moderiertes 
Kurzfilmprogramm zu verschiedenen Themen, 

die sich am Programm des Kinos orientieren.

This is a moderated program of short films on 
various different topics aligned to the cinema’s 

program. 

Das Kino des DFF stellt in der gleichnamigen Reihe  
regelmäßig Klassiker des Kinderkinos vor, von „Das 
doppelte Lottchen“ bis „Flussfahrt mit Huhn“.

The DFF cinema regularly shows classics of chil­
dren’s cinema in its “Kinderkino Klassiker” series, 
featuring movies like “Das doppelte Lottchen” 
and “Flussfahrt mit Huhn”.

KURZ FÜR KLEIN UND GROSS

KINDERKINO35

KINDERKINO KLASSIKER 

1-mal im Semester ∙ once a semester 
Pupille – Kino in der Uni e. V. 
pupille.org

4-mal pro Jahr ∙ 4 times a year
Kino des DFF – Deutsches Filminstitut 
& Filmmuseum
dff.film/kino

Kino des DFF – Deutsches 
Filminstitut & Filmmuseum

dff.film/kino

Arthouse Kino – Harmonie  
Sa & So i.d.R. 14:00  
Sat & Sun 2 p.m.

CineStar Metropolis 
letztes Wochenende, monatlich   
last weekend of the month

Filmforum Höchst 
Fr 14:30 & So 15:00  
Fri 2.30 p.m. & Sun 3 p.m.

Kino des DFF – Deutsches 
Filminstitut & Filmmuseum 
Fr 14:30 & So 15:00  
Fri 2.30 p.m. & Sun 3 p.m.

Mal Seh’n Kino 
So 16:00  
Sun 4 p.m.

KINDERKINO
Kinos entführen uns in andere Welten. Ein Film auf großer 
Leinwand mit anderen Menschen ist ein besonderes Erlebnis 
– auch für Kinder! Viele Frankfurter Kinos bieten regelmäßige 
spezielle Kindervorführungen an. Die Programme sind auf 
den Kino-Webseiten zu finden.

Cinemas transport us to different worlds, and watching a 
film on the big screen with others is a unique experience — 
especially for children! Many Frankfurt cinemas offer regular 
special programs for kids, which can be found on their re­
spective websites.

Über zusätzliche Vor- 
stellungen und aktuelle  
Zeiten informieren 
Sie sich bitte auf den 
Kino-Webseiten.

For information on 
additional screenings 
and current showtimes, 
please check the cinema 
websites.

C
IN

EM
A

KI
N

O

JU
N

G
ES

 P
U

B
LI

KU
M

 Y
O

U
N

G
 A

U
D

IE
N

C
E

82 83

http://pupille.org


KUBU –  
MITMACH KINDERKINO  

MAXIS  
KINOABENTEUER

verschiedene Orte ∙ various venues
fbw-filmbewertung.com/kubu_
kinderkino_zum_mitmachen

Arthouse Kino – Harmonie
arthouse-kinos.de

KINDERKINO –  
MEIN ERSTER KINOBESUCH

FILMTIPPS FÜR ELTERN 
FILM TIPS FOR PARENTS 

letztes Wochenende im Monat ∙
last weekend of the month
CineStar Metropolis
cinestar.de/kino-frankfurt-main-metropolis/
mein-erster-kinobesuch

DIGITAL

kinderfilmblog.de

kinderfilmwelt.de

kinder-jugend-filmportal.de 

Die Kindheit ist zu kurz für schlechte Filme! Deshalb 
gibt es Webseiten, die Eltern helfen, ihre Kinder mit 
interessanten, gelegentlich auch anspruchsvollen Fil­
men und außergewöhnlichem Fernsehen bekannt zu 
machen. 

Childhood is too short for bad movies! Which is why 
there are websites that help parents familiarize their 
children with interesting and sometimes discerning 
films and extraordinary TV. 
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Das interaktive Kinoprogramm der Deut- 
schen Film- und Medienbewertung (FBW) 
macht Kino als magischen Ort erlebbar. 
Gemeinsam lässt sich die Welt der Filme 
viel aufregender erkunden. Durch die 
Livemoderation hinterlassen die Kurzfilme 
einen bleibenden Eindruck.

This interactive program brings the magic 
of the cinema to life. Exploring the world of 
films becomes much more exciting when 
done together. With live moderation, the 
short films leave a lasting impression.

Maxi nimmt Vorschulkinder mit auf ein 
Kinoabenteuer: Vier bis fünf Kurzfilme, 
eingebettet in ein tolles Programm, lassen 
den Ort Kino erleben, vermitteln Span­
nendes über die Geschichte des Films und 
die Geschichten auf der großen Leinwand.

Maxi takes preschoolers on a cinemat­
ic adventure, featuring four or five short 
films woven into a fun program. This ex­
perience helps them discover cinema as 
a vibrant space while teaching them fas­
cinating aspects of film history and the 
stories that come to life on the big screen.

Unter dem Titel „Mein erster Kinobesuch“ 
gibt es jedes letzte Wochenende im Mo­
nat Kino für Kinder ab drei Jahren – bei  
kindgerechter Lautstärke, gedimmtem Licht  
und ohne Werbung. 

“My First Visit to the Movies,” is a special 
program that takes place on the last week­
end of each month and features films for 
children ages three and up. The volume 
is adjusted for young ears, the lights are 
dimmed, and there are no commercials.
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Ein halbes Jahr lang schaut sich eine Jury aus Frankfurter 
Jugendlichen unter professioneller Anleitung durch circa 
15 aktuelle Serien und kürt schließlich ihren Favoriten.

For six whole months, a jury of young people from Frank­
furt reviews about 15 current series with guidance from 
professionals, and then nominates its favorites.

Gemeinsam mit Profis vergeben Kinder und Jugend­
liche Preise in den Wettbewerben „Kids“ und „Teens“. 
Jugendliche aus ganz Europa bilden dabei die „Young­
sters“-Jury. Den Aufruf zur Bewerbung gibt es ab Früh­
jahr auf der Webseite.

Together with professionals, kids and young people 
award prizes in the “Kids” and “Teens” competitions. 
Young people from all over Europe make up the 
“Youngsters” jury. Applications open on the website in 
the spring.

Im Workshop zum Thema Filmkritik wird gesichtet, 
diskutiert, getextet und veröffentlicht. Alles dreht sich 
darum, die eigene Filmerfahrung zu kommunizieren. 

Participants in the film review workshop get to watch, 
discuss, write, and publish. Everything centers on 
communicating your own film experiences.

LUCAS-JURY 

JUNGEMEDIENJURY  
DER STADTBÜCHEREI

LUCAS KRITIKFENSTER

Mär–Okt  ∙ Mar–Oct
Mitmachen/Participate:
jungemedienjury@stadt-
buecherei.frankfurt.de
Hasengasse 4 
60311 Frankfurt am Main
stadtbuecherei.frankfurt.de

lucas-filmfestival.de

Mitmischen/Participate: 
lucas-info@dff.film
lucas-filmfestival.de

LUCAS – INTERNATIONALES 
FESTIVAL FÜR  

JUNGE FILMFANS 

FILME FÜR JUNGES PUBLI-
KUM BEI FILMFESTIVALS  

Sep & Okt ∙ Sep & Oct
Kino des DFF – Deutsches Filminstitut & 
Filmmuseum, Arthouse Kino – Cinéma, etc.
lucas-filmfestival.de

Africa Alive  
Días de Cine – Lateinamerikanisches Filmfest

LICHTER Filmfest Frankfurt International 
Nippon Connection  – Japanisches Filmfestival

*mit dt. Live-Einsprache ∙  
with German live voice-over.
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Kinder sind die Zukunft des Kinos! Kein 
Wunder, dass neben speziellen Kinder- 
und Jugendfilmfestivals auch weitere 
Frankfurter Filmfestivals das junge Publi­
kum willkommen heißen. Also, junge Cine­
asten: Festivalprogramme durchblättern 
und fündig werden!

Children are the future of cinema! So it’s 
no surprise that, in addition to special 
festivals designed for young audiences, 
other film festivals in Frankfurt also em­
brace them. Young cinephiles, take a look 
through the festival programs and discov­
er what captures your interest!

LUCAS ist Deutschlands ältestes Filmfes­
tival für junges Publikum. Vor den Herbst­
ferien bringt es eine Woche lang heraus­
ragende internationale Filme für junge 
Menschen in Kinos in Frankfurt und im 
Rhein-Main-Gebiet.

LUCAS is Germany’s oldest film festival 
for young people. For a whole week pri­
or to the autumn term break, it brings 
outstanding international films for young 
people to movie theaters in Frankfurt and 
the Rhine-Main region.
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Junge Menschen haben zahlreiche Möglich- 
keiten, ihre Filmprojekte bei Festivals einzu- 
reichen. 

Young people have many opportunities to 
submit their film projects to festivals. 

Für Filmschaffende bis 26 Jahre hat der Bundesver­
band Jugend und Film ein Einreichportal geschaffen:  
Auf filmfestivals4u.net könnt Ihr kostenlos einen Ac­
count anlegen und mit ein paar Klicks Filme bei meh­
reren Filmfestivals einreichen.

For filmmakers under 26, Bundesverband Jugend und 
Film has set up a marvelous entry portal: At filmfesti­
vals4u.net you can create an account free of charge 
and with a few clicks select several film festivals for 
your film and then submit it.

Frankfurt am Main

visionale Hessen –  
JugendMedienFestival 
visionale-hessen.de
bis 19 Jahre • up to 19 years  

 

Rhein-Main-Region

exground youth days  
exground.com
12–18 Jahre ∙ 12–18 years

FINAL CUT. Marburger  
Kinder- & Jugendfilmfestival 
filmfestival-marburg.de  

Jung & Abgedreht –  
Hanauer Jugendfilmfestival 
jungundabgedreht.de
14–27 Jahre ∙ 14–27 years

Werkstatt der Jungen Filmszene  
in Naurod und Wiesbaden 
werkstatt.jungefilmszene.de 
bis 26 Jahre ∙ up to 26 years

FILMFESTIVAL  
TEILNAHMEN   

FILM FESTIVAL  
PARTICIPATION

FILMFESTIVALS4U.NET

filmfestivals4u.net

Mai ∙ May 
Gallus Theater 
Kleyerstr. 15
60326 Frankfurt
visionale-hessen.de

VISIONALE HESSEN – 
JUGENDMEDIENFESTIVAL

DIG ITAL
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Die visionale ist ein Film- und Medienfestival für junge und 
ganz junge Menschen, die ihre Arbeiten vor großem Publikum  
präsentieren. Zugleich ist sie auch Plattform für Medien­
pädagoginnen und -pädagogen, Lehrkräfte, Eltern und eine 
interessierte Öffentlichkeit, die hier einen einzigartigen Ein­
blick in die Ideenwelt junger Menschen bekommen.

visionale is a film and media festival dedicated to young and 
very young creators, giving them the opportunity to pres­
ent their work to a wide audience. The festival also serves 
as a platform for media educators, teachers, parents and 
the general public, offering a unique insight into the world of 
young people’s ideas and creativity.
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FILMBILDUNG IM DFF 

OFFENES FILMSTUDIO AM 
WOCHENENDE 

Sa & So,  14–18 • Sat & Sun 2 p.m.–6 p.m. 
DFF – Deutsches Filminstitut & Filmmuseum

dff.film/bildung

FILMBILDUNG DIGITAL 

SATOURDAY

filmspielplatz.de

museumsufer.de

filmwissen.online
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Kinder, Kitas, Schulen und Familien aufge­
passt! Auf filmspielplatz.de gibt es eine kos­
tenlose Filmbildungsplattform mit vielen  
Ideen zum selbst Ausprobieren. Sie er­
gänzt das digitale Angebot des DFF und der 
Deutschen Kinemathek. Spielerisch in die 
Welt des Films eintauchen könnt Ihr auch 
mit der App filmwissen.online.

Attention children, day care centers, schools 
and families! On filmspielplatz.de you’ll find 
a free film education platform full of ideas 
for hands-on experiments. This resource 
complements the digital offerings of the 
DFF and the Deutsche Kinemathek. You can 
also immerse yourself in the world of film 
with the filmwissen.online app.

Wie funktioniert filmisches Erzählen? Das 
umfangreiche Filmbildungsprogramm im 
DFF vermittelt theoretische und prak­
tische Grundlagen für alle Altersgruppen. 
Ein filmreifer Kindergeburtstag mit neuen 
Einblicken in das Medium Film ist eben­
falls im DFF möglich.

How does film storytelling work? The DFF’s 
comprehensive film education program 
teaches both the theoretical and practi­
cal foundations of filmmaking to audienc­
es of all ages. Additionally, the DFF hosts 
birthday parties, giving children valuable 
insights into the medium of film.

Wer schon immer mal über Frankfurt 
mit einem fliegenden Teppich schweben 
wollte, ist im Offenen Filmstudio im DFF 
richtig. Samstags und sonntags ist dies 
und vieles mehr vor dem Bluescreen im  
4. Stock möglich.

Anyone who’s ever wanted to ride a fly­
ing carpet over Frankfurt will find what 
they’re looking for in the DFF Open Film 
Studio. On Saturdays and Sundays visitors 
can try that and a whole lot more in front 
of the bluescreen on the fourth floor.

Am letzten Samstag jeden Monats ist Sa­
tourday! An diesem Tag bieten viele Mu­
seen, darunter regelmäßig das DFF und 
das Museum für Kommunikation, kosten­
freie Workshops und Themenführungen 
für Familien an. 

The last Saturday of every month is Sa­
Tourday! This is when many museums, 
regularly including the DFF and the Muse­
um for Communications, offer free work­
shops and thematic guided tours for fam­
ilies. 
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OFFENE  
KINDERWERKSTATT 

TRICKFILMLAND 

Mi, Sa, So, Ferien ∙ Wed, Sat, Sun, holidays 
Museum für Kommunikation Frankfurt
Schaumainkai 53
60596 Frankfurt am Main
mfk-frankfurt.de/kinderwerkstatt-2

Anmeldung notwendig ∙ registration required
Daimlerstraße 32–36

60314 Frankfurt am Main
trickfilmland.de

JUGENDMEDIEN- 
KUNSTFESTIVAL  

DIGITALE WELTEN 

MEDIEN-STUDIO- 
BORNHEIM 

Okt, Herbstferien ∙ Oct, autumn term break
digitale-welten.org

Mo–Fr ∙ Mon–Fri
info.msb@stadt-frankfurt.de 

069-21246069
Ortenbergerstraße 40

60385 Frankfurt am Main
kjfh.frankfurt.de/msb
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Wie entstehen Trickfilme? Das Trickfilmland 
bietet faszinierende Einblicke in über 30 
Jahre magische Filmproduktion. Trickfilme 
hautnah erleben, das ist das Credo des 
Trickfilmstudios aus dem Frankfurter Ost­
hafen. Auch Erwachsene sind willkommen.

How are animation films made? Trickfilm­
land offers fascinating insights into over 
30 years of magical film production work. 
Experiencing animation films close up – 
that’s what awaits you at the animation 
film studio in Frankfurt’s Osthafen dis­
trict. Adults are also welcome.

Das Medien-Studio-Bornheim ist ein kosten­
freier und offener Medientreff für Jugend­
liche, der Workshops, Ausflüge, Beratung, 
Ferienangebote und Freizeiten anbietet.

Medien-Studio-Bornheim is a free-of- 
charge, open media meeting space for 
young people, offering workshops, trips, 
advice, and a variety of vacation and lei­
sure-time activities.

Beim Digitale Welten Festival dreht sich 
alles um die kreative Arbeit mit Techno­
logie. Gemeinsam mit Kunstschaffenden 
untersuchen Jugendliche unsere digitali­
sierte Welt und entwickeln eigene Pro­
jekte. Keine Vorkenntnisse nötig.

The Digitale Welten Festival focuses on 
creative work with technology. Togeth­
er with artists, young people explore our 
digitized world and develop their own 
projects. No prior knowledge required.

Die offene Kinderwerkstatt lädt auf 150 m2  
spielerisch zur  Erkundung von Kommunika­
tion und ihren Medien ein. Verschiedene 
Stationen sprechen die Neugier und Bedürf­
nisse aller Altersgruppen an.

The open children’s workshop invites chil­
dren to playfully explore communication 
and media in a spacious 150 square me­
ters. Different stations spark curiosity and 
cater to the needs of children of all ages.
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Fördert Filmbildung in Hessen besonders im ländlichen 
Raum mit Tagesworkshops, Projektwochen, Kinobesuchen 
und Exkursionen für Kinder und Jugendliche in Schulen, 
Bildungsträgern und Jugendzentren. 

Englischsprachiges Schulfilmfestival, Mai/Juni.

Bundesweites Filmfestival mit Gästen und Fortbildungen 
für Lehrkräfte, März.

Kinder von 4–6 Jahren erleben an 7 Terminen im Kino 
kurze Avantgarde- und Kunstfilme und werden aktiv 
einbezogen.

Bietet Gruppen, Einrichtungen und Schulen Angebote 
zur kulturellen Medienbildung in Video, Fotografie, Musik 
und Web 2.0.

Versorgt Schulen und Bildungseinrichtungen mit Medien, 
verleiht teure Geräte wie Beamer, iPads und VR-Brillen 
und bildet Lehrkräfte sowie Multiplikatoren und Multi
plikatorinnen fort.

Ausstellungsführungen und Workshops für Kitas sowie 
Grund- und Oberstufen thematisieren die digitale Welt 
und die Herstellung von Hörspielen, Games und mehr.

Thematische Führungen durch die Dauer- und Sonder-
ausstellung

Lädt zum Kurzfilm-Aktionstag ein, vom 15. bis 21. Dezember 
in Kinos, Schulen oder Vereinen, mit eigenem oder bereit-
gestelltem Programm für alle Altersgruppen.

Französiches Schulfilmfestival, Nov.
Cinéfête – das französische Jugendfilmfestival: dff.film/workshop/cinefete-das-franzoesische-jugendfilmfestival

SchulKinoWochen Hessen: schulkinowochen-hessen.de

MiniFilmClub: 

MobileFilms, Animationsfilm, PixilMe: 

Lichtspiel – Netzwerk kulturelle Filmbildung: lichtspiel-netzwerk.de

Gallus Zentrum. Jugendkultur und Neue Medien: galluszentrum.de

Medienzentrum Frankfurt e. V.: medienzentrum-frankfurt.de

Museum für Kommunikation: mfk-frankfurt.de/bildung-vermittlung

Der Bundesverband Jugend und Film e. V. verleiht rund 
500 Filme mit Begleitmaterial für öffentliche nicht
gewerbliche Vorführungen in Schule und Jugendarbeit.

Der BJF lädt Mitglieder und Interessierte ein, um aktuelle 
Themen zur Kinder- und Jugendfilmkultur zu besprechen.

Verleiht Filme zu nicht gewerblichen Aufführungen und 
stellt auch medienpädagogisches Begleitmaterial zur 
Verfügung.

Die bundesweit größte Konferenz zu Film, Kino und 
Bildung, biennal. 

Zielt darauf ab, die kulturelle Filmbildung in Deutschland 
nachhaltig zu verankern und die Qualität zu sichern. Der 
Newsletter informiert über aktuelle Entwicklungen und 
Veranstaltungen

Promotes film education in Hessen, especially in rural 
areas, with day workshops, project weeks, trips to the 
cinema, and excursions for children and young people in 
schools, educational organizations, and youth centers.

English-language school film festival, May /June.

Nationwide film festival with guests and training sessions 
for teachers, March.

Children aged 4 to 6 can enjoy short avant-garde and art 
films in the cinema across seven sessions, where they are 
actively engaged in the experience.

Offers cultural media education services for groups, 
institutions, and schools – covering video, photography, 
music, and Web 2.0. 

Supplies media to schools and educational institutions, 
rents out expensive devices such as projectors, iPads, 
and VR goggles, and provides advanced training for both 
teachers and multipliers.

Guided tours of the exhibition and workshops for child-
care centers, as well as primary and secondary school 
classes, focus on the digital world, and involve creating 
audio plays, games, and much more.

 Themed guided tours round the permanent exhibition 
and special shows

Hosts the Short Film Day of Action, from Dec. 15 to 21, in 
cinemas, schools, or clubs, with groups’ own or a ready- 
provided program for all age groups.

French youth film festival, Nov.

Lends out approx. 500 films along with accompanying 
materials for public non-commercial screenings in 
schools and for youth work.

BJF invites everyone to discuss current issues relating to 
the culture of films for children and young people.

Rents out films for non-commercial screenings and can 
also provide media education materials. 

The largest national conference on film, cinema, and 
education, held biennially.

Pursues the goal of giving cultural film education lasting 
roots in Germany and ensuring its quality. Its newsletter 
provides information on current trends and coming 
events.

FILM IN DER SCHULE FILM IN SCHOOL

SCHULFILMFESTIVALS SCHOOL FILM FESTIVALS 

FILMBILDUNG IM DFF–  
DEUTSCHES FILMINSTITUT & FILMMUSEUM

FILM EDUCATION AT THE DFF–  
DEUTSCHES FILMINSTITUT & FILMMUSEUM

MEDIENBILDUNG MEDIA EDUCATION

ANGEBOTE FÜR LEHRKRÄFTE SUPPORT FOR TEACHERS

Britfilms: dff.film/workshop/britfilms

Das filmpädagogische Online-Portal bietet Unter-
richtsmaterialien zum Film. 

This online film education portal features teaching 
materials relating to film.

kinofenster.de

BJF-Clubfilmothek: bjf.clubfilmothek.de

BJF-Jahrestagung: bjf.info

Katholisches Filmwerk: filmwerk.de

Kongress Vision Kino: visionkino.de/kongress
FILMmobil – Filmbildung in Hessen: filmmobil.dff.film

Kurzfilmtag: kurzfilmtag.com

Die Workshops des DFF vermitteln spielerisch Filmtech-
niken und die Wirkung von Filmen mit dem eigenen 
Handy oder am Tricktisch.

The DFF workshops offer a playful exploration of the tech-
niques behind filmmaking, allowing participants to engage 
using their own smartphones or at the animation station.
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FÜR KITAS, SCHULEN  
UND JUGENDEINRICHTUNGEN  
FOR CHILDCARE CENTERS,  
SCHOOLS, AND YOUTH CENTERS
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http://mfk-frankfurt.de/bildung-vermittlung
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http://visionkino.de/kongress
http://kurzfilmtag.com


PRAXIS
 STUDIUM

&

PRACTICE & STUDIES



Fahrgasse 89
60311 Frankfurt am Main
filmhaus-frankfurt.de

FILMHAUS FRANKFURT
Das Filmhaus Frankfurt unterstützt seit über 30 Jahren 
die lokale Filmszene mit Seminaren, Technikverleih sowie  
Beratung, Information und Vernetzung. Der gemeinnützige 
Verein ist Anlaufstelle für alle, die sich für aktive Filmarbeit 
interessieren, und wird institutionell gefördert vom Kultur­
amt der Stadt Frankfurt am Main.

For over 30 years, Filmhaus Frankfurt has been a vital sup­
port for the local film scene, offering seminars, equipment 
rental, advice, information, and networking opportunities. 
This non-profit organization serves as the primary resource 
for anyone interested in active filmmaking and receives in­
stitutional support from the City of Frankfurt’s Department 
of Culture. FILMHAUS FRANKFURT –

SEMINARE
Die Seminare, Workshops und Infoveranstaltungen widmen 
sich allen wesentlichen Bereichen des Filmschaffens: Vom 
Drehbuch über die Produktion und Regie bis zur Postproduk­
tion, aber auch zu rechtlichen und sozialen Themen vermit­
teln Expertinnen und Experten aus der Branche ihr Wissen 
an fortgeschrittene Filmschaffende wie auch an Neulinge  
und Quereinsteigende. Registrierung und Anmeldung über 
die Webseite.

Seminars, workshops and information sessions cover all key 
areas of filmmaking, including screenwriting, production, di­
recting, post-production, and legal and social issues. Led by 
industry experts, these sessions are designed for seasoned 
filmmakers, beginners, and those looking for a career change.  
Participants need to register via the website.
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Hessen Film & Medien GmbH 
Bertramstraße 8 

60320 Frankfurt am Main 
hessenfilm.de/step 

STEP – PROGRAMM DER 
HESSEN FILM & MEDIEN

FREIE KUNSTAKADEMIE 
FRANKFURT 

MEDIENPROJEKT-ZENTRUM 
OFFENER KANAL 

Kommunikationsfabrik 
Schmidtstraße 12  
60326 Frankfurt am Main
Für Erwachsene ∙ for adults:  fkaf.de 
Für Kinder und Jugendliche ∙ for children and 
teenagers: atelier1318.de

ganzjährig ∙ all year round 
Berliner Straße 175 

63067 Offenbach 
medienanstalt-hessen.de

STEP übernimmt Weiterbildungskosten für hessische Film­
schaffende. Zudem können Unternehmen und Institutionen 
finanzielle Unterstützung beantragen, um Nachwuchs und 
Quereinsteigende im Rahmen einer Branchenqualifizierung 
zu beschäftigen. Ein 10-monatiges Stipendium begleitet Au­
torinnen und Autoren auf den ersten Schritten in die Film­
branche.

STEP covers the continuing education costs for filmma­
kers in Hesse. Additionally, companies and institutions can 
apply for financial support to employ newcomers and ca­
reer-changers as part of an industry qualification program. 
A 10-month scholarship supports writers in their initial steps 
into the film industry.

Das MOK ist ein Ort für die praktische Me­
dienbildung, das mit einer eigenen Sen­
deplattform ausgestattet ist und gene­
rationsübergreifend auch Angebote aus 
dem Bewegtbild-Bereich im Portfolio hat. 
Ferner ist es als Anbieter von Bildungsur­
laub in Hessen akkreditiert.

MOK is a space for practical media ed­
ucation that has its own broadcasting 
platform and offerings relating to moving 
images as part of its cross-generational 
portfolio. It is accredited by the State of 
Hessen as a center for educational leave.

Lust aufs Zeichnen oder Malen? Interesse 
an Bildhauerei, Druckgrafik, Fotografie 
oder Film? Die Freie Kunstakademie Frank­
furt ermöglicht es, selbst künstlerisch ak­
tiv zu werden, und vermittelt hierfür die 
grundlegenden Fertigkeiten.

Want to draw or paint? Interested in sculp­
ting, making prints, photography, or film? 
Freie Kunstakademie Frankfurt enables 
you to start prodicing art, with courses on 
all the fundamentals.
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Die Meetup-Reihe für den kreativen und kritischen 
Einsatz digitaler Technologien. Bei Suppe und Ge­
tränken geben Menschen aus Kunst, Design und 
Creative Coding Einblick hinter die Kulissen.

The meetup series for the creative and critical 
use of digital technologies. Over soup and drinks, 
people from the worlds of art, design, and creative 
coding offer behind-the-scenes insights.

In der Bibliothek der Dinge können eine Sofort­
bildkamera, eine Digitalkamera und eine Go- 
Pro-Kamera ausgeliehen werden – Voraussetzung: 
gültiger Bibliotheksausweis.

You can rent a Polaroid camera, a digicam, and 
a Go-Pro camera from the “Library of Things”, 
provided you have a valid library card.

Die Anlaufstelle für alle, die im Bereich Film und  
Medien aktiv werden wollen. Teilnehmende können  
sich bei Online- und Präsenzveranstaltungen ver­
netzen und ihre Projekte vorstellen.

The first port of call for anyone wanting to be active 
in film and the media. Participants can network at on­
line and in-person events and present their projects.

Das Filmhaus Frankfurt vermietet Kamera-, Licht­
und Tonequipment sowie zwei Schnittplätze für 
nicht-kommerzielle Projekte.

Filmhaus Frankfurt rents out cameras, lighting 
and sound equipment, and two editing suites 
for non-commercial projects.

Netzwerk zur Förderung junger Filmschaffender  
in Hessen: Vernetzung, Talentförderung und 
Stärkung der Filmkultur für einen besseren 
Branchenstart.

Network to promote young filmmakers in Hessen: 
networking, talent support, and enhancing the cul­
ture of film – for a better start in the industry.

Das Film- und Kinobüro Hessen verleiht Film- 
und Kinotechnik an Mitglieder und gemein­
nützige Organisationen.

Film- und Kinobüro Hessen rents out film and 
cinema equipment to members and non-profit 
organizations. 

FILM & MEDIA MEETUPFILMHAUS – GERÄTEVERLEIH

NODE+CODE MEETUPSBIBLIOTHEK DER DINGE

JUNGE GENERATION  
HESSISCHER FILM (JGHF)

FILM- UND KINOBÜRO HESSEN – 
TECHNIKVERLEIH

alle 2 Monate • every 2 months
Mitmachen/Participate:
nodeforum.org 

Verleihkonditionen • Rental conditions:
stadtbuecherei.frankfurt.de

mehrere Termine im Jahr 
multiple dates throughout the year
Mitmachen / Participate:
instagram.com/filmandmediameetup

Verleihkonditionen • Rental conditions:
filmhaus-frankfurt.de/angebote/ 
technikverleih/ 

Do, alle 1–2 Monate, 19:00  
Thu, every 1–2 months, 7 p.m. 

Mitmachen/Participate:
@junge.generation.hess.film

Verleihkonditionen auf Anfrage  
Rental conditions on request from: 

info@film-hessen.de 
film-hessen.de/service/geraeteverleih
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Über deutschlandweite Arbeitsmöglich­
keiten und Bildungsangebote im Bereich 
Film informiert der Career Guide Film 
(online einsehen oder kostenlos bestellen 
unter careerguidefilm.de) und die Seite 
ichwillzumfilm.de.

The Career Guide Film, available online 
and free of charge at careerguidefilm.de,  
along with the website ichwillzumfilm.de,  
offers information on job and training 
opportunities in the film industry across 
Germany.

DU WILLST ZUM FILM?  
YOU WANT TO WORK IN FILM? 
Auf dem Weg von der ersten Idee bis zum 
fertigen Film, seiner späteren Aufführung, 
Kritik, Analyse und Archivierung gibt es zahl- 
reiche Berufe und in Frankfurt, Rhein-Main  
und Hessen viele Ausbildungsmöglichkeiten.  
Eine Übersicht der Studienmöglichkeiten 
bietet die hFMA: hfmakademie.de.

From the initial idea to the finished film, 
including its screening, critique, analysis, 
and archiving, there are numerous profes­
sions involved, with many training oppor­
tunities available in Frankfurt, Rhein-Main, 
and Hessen. You can find an overview of 
study options at hFMA: hfmakademie.de.

Hermann-Steinhäuser-Str. 43–47, 2.OG
63065 Offenbach
hfmakademie.de

HESSISCHE FILM- UND  
MEDIENAKADEMIE (HFMA)
Seit 2007 vernetzt die hFMA 13 hessische Hochschulen und 
Universitäten, informiert über Studienangebote, unterstützt 
Festivalteilnahmen und bietet Workshops und Projekte. Sie 
fördert den Austausch zwischen Studierenden und Medi­
enbranche und stärkt die Sichtbarkeit hessischer Film- und 
Medienproduktionen in Deutschland und international.

Since 2007 the hFMA has been networking with 13 colleges 
and universities in Hesse, and providing information on study 
programs, supporting festival participations, and hosting 
workshops and projects. It fosters interaction between stu­
dents and the media industry and augments the visibility of 
Hessen film and media productions both in Germany and in­
ternationally.
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ARCHIVE  

BIBLIOTHEKEN

&
ARCHIVES & LIBRARIES



SAMMLUNGEN UND 
NACHLÄSSE 

FASSBINDER CENTER

Nutzung auf Anfrage • Access on request: 
069/961 220–477
Di–Fr, 10–13 & 14–18 • Tue–Fri, 10 a.m.–1 p.m. & 2–6 p.m.
Eschersheimer Landstraße 121  
60322 Frankfurt am Main
dff.film/erkunden/archive

DFF-ARCHIVZENTRUM

PLAKATARCHIV & 
MUSIKARCHIV  

BIBLIOTHEK & 
TEXTARCHIV 

Nutzung auf Anfrage • Access on request:  
069/961 220–430

Di–Fr, 10–18 • Tue–Fri, 10 a.m.–6 p.m. 
Deutsche Nationalbibliothek

Adickesallee 1 
60322 Frankfurt am Main
dff.film/erkunden/archive

DFF-ARCHIVZENTRUM

Das Plakatarchiv umfasst rund 50.000 
Plakate zu 20.000 Filmen, die von der 
Stummfilmzeit bis hin zu aktuellen Pro­
duktionen reichen. Das Musikarchiv be­
herbergt Sammlungen von Tonträgern,  
Partituren und Abspielgeräten. 

The poster archive includes about 50,000 
posters for 20,000 films that extend from 
the days of the silent movie to current 
productions. The music archive contains 
collections of recordings, sheet music, 
and playback devices.

Das DFF verwahrt Vor- und Nachlässe von  
mehr als 270 Filmschaffenden verschie­
dener Gewerke, darunter Filmgrößen wie 
Maria Schell, Rainer Werner Fassbinder, 
Volker Schlöndorff. Der Lesesaal bietet 
wissenschaftlich Arbeitenden idealen Zu­
gang zu den Beständen. 

The DFF preserves the archives and es­
tates of over 270 filmmakers from various 
disciplines, including major figures such 
as Maria Schell, Rainer Werner Fassbin­
der, and Volker Schlöndorff. The reading 
room offers scholars ideal access to the 
collections.

DFF-ARCHIVZENTRUM

Fassbinders Schriftgutnachlass – ergänzt 
durch die Archive der Rainer Werner Fass­
binder Foundation, umfasst ein Foto-, ein 
Plakat-, ein Medien- sowie ein Textarchiv 
mit Zeitungsausschnitten zu seinem und 
dem Werk seines kreativen Teams.

Fassbinder’s written estate, supplement­
ed by the archives of the Rainer Werner 
Fassbinder Foundation, includes a pho­
to, poster, and media archives as well as 
a text archive with newspaper clippings 
related to his work and that of his creative 
collaborators.

Die Bibliothek verfügt über rund 80.000 
Publikationen zur Geschichte und Theorie 
des Films, zu Genres und Motiven, Film­
wirtschaft und -technik sowie Filmromane 
und veröffentlichte Drehbücher.

The library features around 80,000 pub­
lications on film history and theory, gen­
res and themes, the film business, and its 
technology, and on film novels and pub­
lished film scripts.

AR
C

H
IV

E 
&

 B
IB

LI
O

TH
EK

EN

AR
C

H
IV

ES
 &

 L
IB

R
AR

IE
S

108 109



FILMARCHIV 

DATENBANKEN 
DATABASES 

Nutzung auf Anfrage • Access on request:  
069/12 345–678
Friedrich-Bergius-Str. 5
65203 Wiesbaden
dff.film/erkunden/archive

GERÄTEARCHIV  
Das Gerätearchiv des DFF verwahrt Ob­
jekte aller technischen Gewerke für die 
Herstellung und Vorführung eines Films 
und zeigt ihre historische Entwicklung.

The DFF technology archive contains ob­
jects from all the technical trades involved  
in producing and screening a film and shows 
how they have developed over time.

BILDARCHIV 

Nutzung auf Anfrage • Access on request:  
069/961 220–581

Nutzung auf Anfrage • Access on request: 
0611/97 000–18

Friedrich-Bergius-Str. 5
65203 Wiesbaden

filmportal.de:	   
Umfassende Datenbank zu 
allen deutschen Kinofilmen. 

europeanfilmgateway.eu: 
Filmhistorische Dokumente 
aus rund 50 europäischen 
Filmarchiven.

rhizom.film: 	  
Präsentiert die ersten 
Minuten zahlreicher 
deutscher Filme.

Comprehensive database 
on all German feature films.

 
Documents on film history 
from 50 European film 
archives.

 
Presents the opening min-
utes of numerous German 
films.

Rund 28.000 Filmwerke lagern im Archiv 
des DFF. Seine zentrale Aufgabe sind die 
Sammlung, der Erhalt, die Restaurierung 
und der internationale Filmverleih. Ent­
halten sind Spiel-, Kurz- und Dokumentar­
filme sowie Amateur- und Experimen­
talfilme von der Stummfilmzeit bis zu 
aktuellen Produktionen.

Approx. 28,000 films are housed in the 
DFF Archive. Its main task is to collect, pre­
serve, restore, and rent out the films inter­
nationally. The collection includes feature 
films, short films, documentary films, and 
amateur and experimental films, from the 
silent era to current productions.

Das Bildarchiv verwahrt etwa 2,3 Millionen 
Fotos und Dias zu nationalen und interna­
tionalen Filmen. Es erschließt Sammlungen 
und konserviert den analogen Bestand. 

The photo archive boasts about 2.3 million 
photos and slides relating to national and 
international films. It catalogs collections 
and handles conservation of analog items 
in the collection. 
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ARCHIVE DER KINO-
THEK ASTA NIELSEN 

SAMMLUNG AUDIO-
VISUELLE MEDIEN 

Nutzung auf Anfrage • Access on request: 
info@kinothek-asta-nielsen.de
Kinothek Asta Nielsen e.V.
Stiftstraße 2
60313 Frankfurt am Main

Institut für Stadtgeschichte 
Im Karmeliterkloster 

Münzgasse 9 
60311 Frankfurt am Main 

stadtgeschichte-ffm.de

VIDEO-CITY  
Filmgeschichte der anderen Art: Video- 
City ist die letzte Videothek in Frankfurt, 
die DVDs, Blu-Rays und VHS-Kassetten 
verleiht. Mit 60.000 Filmen aus aller Welt, 
meist in Original- und deutscher Synchron­
fassung.

Film history of a different kind: Video-City 
is Frankfurt’s last video store that rents out 
DVDs, Blu-Rays, and VHS cassettes. With 
60,000 films from all over the world, usu­
ally in the original version and a dubbed 
German version.

FILMFRIENDS 

Öffnungszeiten • Opening hours:
Mo–Fr 13–21/ Sa 12–21/ So 14–19  
Mon–Fri 1–9 p.m./ Sat 12 p.m.–9 p.m./ Sun 2–7 p.m.
Freiligrathstr. 28 
60385 Frankfurt am Main
video-city.de

stadtbuecherei.frankfurt.de

In ihren Bibliotheken bietet die Stadt­
bücherei rund 44.000 Filme auf DVD und 
Blu-Rays zum Ausleihen an. Mit einem Bib­
liotheksausweis kann zudem der Strea­
mingdienst filmfriend mit mehr als 3.500 
internationalen Filmen kostenlos genutzt 
werden.

The branches of the Frankfurt Municipal 
Library offer around 44,000 films on DVD 
and Blu-Rays on loan. With a valid library 
card you can also access the filmfriend 
streaming service, which boasts more 
than 3,500 international films available 
free of charge.

Das Archiv der Kinothek setzt sich zu­
sammen aus einem Papierarchiv (Flyer,  
Poster, Kataloge etc.), Fotos zur feminis­
tischen und queeren Filmarbeit, einer  
Home-Movie-Sammlung sowie einer Sam­
mlung an 16-mm-Filmen von Frauen.

The Kinothek archive comprises a com­
prehensive collection of printed materi­
als, including flyers, posters, and catalogs, 
as well as photographs related to feminist 
and queer filmmaking. It also houses a  
home-movie collection and a selection of 
16mm films made by women*.

Das Institut für Stadtgeschichte ist eines der 
bedeutendsten Kommunalarchive Deutsch­
lands. Zum Sachgebiet Audiovisuelle Me­
dien gehören Dokumentar- und Amateur­
filme, Video- und Tonbandaufnahmen u. a.  
des Frankfurter Erzählcafés und des Magis­
trats sowie digitale Medien.

The ISG is one of Germany’s most impor­
tant municipal archives. Its audiovisual 
media collection includes documentary 
and amateur films, video and audio re­
cordings, including, from the Frankfurt 
Story Café and the municipal administra­
tion, as well as digital media.
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XINEMASCOPE
DAS KINOMAGAZIN 

AUF RADIO X  

PODCASTS 
„ALLES IST FILM” & 
„FILMGESCHICHTE IN 
OBJEKTEN” 

jeden Do 19–20 (Wdh. Fr 9–10) 
every Thur 7–8 p.m. (repeat Fri  9–10 a.m.)
radiox.de/sendungen/xinemascope & 
xinemascope.de

alle 14 Tage  ∙  every 14 days
bei Podcast-Diensten und auf dff.film 

available on podcast platforms and at dff.film

INFO

MEDIEN

INFO MEDIA

Xinemascope informiert engagiert über 
Kinostarts, Filmfestivals und die Filmsze­
ne in Frankfurt und spricht mit Filmschaf­
fenden und Festivalorganisierenden. Im 
Stadtradio Radio X. Seit dem Jahr 2000.

Xinemascope passionately covers thea­
trical releases, film festivals, and the 
Frankfurt film scene, and speaks with  
filmmakers and festival organizers alike.  
On the non-commercial Radio X channel 
since 2000.

Der Podcast „Alles ist Film“ blickt hinter 
die Kulissen des DFF. „Filmgeschichte in 
Objekten“ stellt alle vier Wochen ein ein­
zelnes Objekt vor.

The “Alles ist Film” Podcast looks be­
hind the scenes at the DFF. “Film history 
through objects” presents a new object 
every four weeks.
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Filmkritiken, Festival­
berichte, Kinotipps 
und vieles mehr bieten 
das Kulturmagazin 
Strandgut, die Stadtma­
gazine Journal Frankfurt 
und FRIZZ Frankfurt.

GRIP – Zeitschrift des Filmhaus  
Frankfurt berichtet über 
Entwicklungen am Film- 
und Medienstandort 
Frankfurt sowie Hessen 
und porträtiert Film­
schaffende, Festivals, 
Kinos und Firmen.

Vom Bundesverband 
kommunale Filmarbeit 
herausgegeben, richtet 
sich die Kinema Kommunal 
an Kino- und Filmschaf­
fende, Publizierende, 
Studierende, Cinephile.

epd Film ist eine in der 
Szene hochgeschätzte 
Filmzeitschrift, die 
seit 1984 in Frankfurt 
produziert wird und 
monatlich in ganz 
Deutschland erscheint. 

Die Vortragsreihe wid­
met sich im Sinne des  
in Frankfurt geborenen 
Philosophen Siegfried 
Kracauer aktuellen Po­
sitionen der Film- und 
Medientheorie.

Die 1974 in Berlin von 
Helke Sander gegrün­
dete und seit 1983  
in Frankfurt ansässige 
Filmzeitschrift Frauen 
und Film ist bis heute 
die einzige feminis­
tische filmtheoretische 
Zeitschrift Europas.

Film reviews, festival 
reports, cinema tips, 
and much more can 
be found in cultural 
magazine Strandgut  
and the city magazines 
Journal Frankfurt and 
FRIZZ Frankfurt.

GRIP – Zeitschrift des Filmhaus 
Frankfurt reports on trends  
in the film and media 
world in Frankfurt and 
Hesse and portrays film- 
makers, festivals, cine­
mas, and companies.

Kinema Kommunal is pub­
lished by the Bundesver-
band kommunale Film- 
arbeit. It is aimed at cine­
ma and film makers, 
publicists, students, and 
cinephiles. 

epd Film is a film maga­
zine with a strong repu­
tation in cineast circles, 
published monthly in 
Frankfurt since 1984; it 
is available nationwide. 

This lecture series fol­
lows in the footsteps of 
Frankfurt philosopher 
Siegfried Kracauer and 
addresses current posi­
tions in film and media 
theory.

Founded in 1974 in 
Berlin by Helke Sander 
and based in Frankfurt 
since 1983, this film 
publication remains 
the only journal on 
feminist film theory in 
Europe.

KINEMA KOMMUNALEPD FILM

FILMTIPPS FÜR FRANKFURTGRIP

KRACAUER LECTURES IN FILM AND 
MEDIA THEORY

FRAUEN UND FILM

strandgut.de 
journal-frankfurt.de 
frizz-frankfurt.de

2-mal im Jahr  ∙ twice a year
filmhaus-frankfurt.de/grip

4 x Jahr ∙ 4 x year  
kommunale-kinos.de/ 
service/kinema-kommunal

monatlich ∙ monthly
epd-film.de

3-mal im Semester ∙ 3 times a semester   
kracauer-lectures.de1-mal im Jahr ∙  

once a year
frauenundfilm.de 
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CASABLANCA 
ART HOUSE

Zum Quellenpark 2 
65812 Bad Soden am Taunus 
casablanca-badsoden.de

Gemütlich mit Theke 
im Saal und liebevoll 
kuratiertem Filmpro­
gramm: Arthouse-, 
Dokumentar-, Kinder-, 
Stummfilme, Previews, 
Filmgespräche.

A cozy venue, with a 
bar in the auditorium 
and a lovingly curated 
film program: arthouse 
movies, documentaries,  
kids, and silent movies,  
previews, and film 
discussions.  

CALIGARI 
FILMBÜHNE

AUTOKINO  
GRAVENBRUCH

Marktplarz 9
65183 Wiesbaden 
wiesbaden.de/caligari

Außenliegend Autokino
63263 Neu-Isenburg
autokinogravenbruch.de

Das Kinojuwel in Wies­
badens Innenstadt 
zeichnet sich durch ein  
facettenreiches Pro­
gramm aus. Mit seinen 
Festivals strahlt es weit 
über die Landeshaupt­
stadt hinaus. 

This gem of a movie 
theater in downtown 
Wiesbaden invites 
viewers to enjoy a var­
ied program, and its 
festival draws crowds 
from far and wide.

Unweit von Frankfurt 
liegt das älteste Auto­
kino Deutschlands. Vor  
zwei Bildwänden werden  
an Spitzentagen bis  
zu 1000 Fahrzeuge zur  
Kino-Lounge.

You don’t have to ven­
ture far from Frankfurt 
to discover Germany’s 
oldest drive-in cinema. 
On peak days, as many 
as 1,000 cars come to­
gether to create a lively  
movie-theater atmos­
phere.

KINEMATO-
GRAFISCHE

AUSFLÜGE 
INS 

RHEIN-MAIN-
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KINO  
TRAUMSTERN 

KINOSOMMER DES 
FILM- UND KINO- 
BÜRO HESSEN

FILMTHEATER 
FRIEDRICHSDORF 

Juni–Oktober  ∙ June–October
kinosommer-hessen.de

Gießener Straße 15
35423 Lich
kino-traumstern.de

Köpperner Str. 70
61381 Friedrichsdorf
kinokoeppern.de

Das familiengeführte 
Filmtheater, seit 1918  
in Betrieb, zeigt aktu­
elle Filme mit digitaler 
Technik – und bietet 
zugleich ein Kinoerleb­
nis in historischem 
Ambiente.

This family-run movie 
theater screens current 
films in digital format 
while providing a cine­
matic experience in 
a historic setting that 
dates back to 1918.

Seit 1983 wird das Kino  
in Lich als Programmkino  
betrieben. Die monat­
liche Filmkunst mit ca. 25  
Filmen wird erweitert  
durch Lesungen, Thea­
ter- und Musikveran­
staltungen.

The cinema in Lich 
has been an arthouse 
theater since 1983. 
Each month some 25 
films are screened, and 
the program includes 
readings, theater, and 
music events.

Besondere Filme  
an besonderen Orten: 
Beim „kinoSommer 
Hessen” zeigen Kinos, 
Kommunen, Vereine 
und Initiativen in ganz 
Hessen Filme unter 
freiem Himmel.

Special films at spe­
cial venues: During 
“kinoSommer Hessen” 
cinemas, municipalities, 
associations, and  ini­
tiatives across Hessen 
screen films in the 
open air.

KINO ALTE MÜHLE

Im Kulturzentrum Alte 
Mühle in Bad Vilbel, 
einer ehemaligen Ge­
treidemühle, finden im 
wöchentlichen Wech­
sel Kino und Liveveran­
staltungen statt.

At the Alte Mühle Cul­
tural Center, a former 
grain mill in Bad Vilbel, 
cinema screenings and 
live events alternate 
weekly.

Oktober–Mai  ∙ October–May
Lohstraße 13 
61118 Bad Vilbel 
kultur-bad-vilbel.de/kino-alte-muehle.de 

FILMKLUBB 
OFFENBACH

filmklubb 
Isenburgring 36 
63069 Offenbach
filmklubb.de

Seit seiner Entstehung  
2012 hat sich der Film­
klubb durch sein ab- 
wechslungsreiches Pro­
gramm in Kombination  
mit toller Küche zu einem  
Geheimtipp Offenbachs  
gemausert.

Since its foundation 
in 2012, Filmklubb has 
emerged as an Offen­
bach inside tip with 
its highly varied film 
program combined 
with great cuisine.

HAFEN 2

Open Air: 
Jun–Aug, Do–Sa ∙ Jun–Aug, Thu–Sat
Nordring 129 
63067 Offenbach
hafen2.net

Kino am Offenbacher 
Hafen direkt am Main: 
Im Sommer bietet es  
800 Plätze, im restlichen  
Jahr werden Arthouse-
Filme in der nahegele­
genen Hafen-2-Halle 
gezeigt.

Located by the river in  
Offenbach Harbor, this  
venue offers seating 
for 800 in the summer.  
For the rest of the year,  
it screens arthouse 
films in the nearby 
Hafen 2 Hall.
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DEUTSCHES 
FERNSEH-
KRIMIFESTIVAL 

DIE SERIALE –  
INTERNATIONAL 
SERIES FESTIVAL 

EXGROUND 
FILMFEST

Juni ∙ June 
versch. Orte ∙ various venues, Gießen
die-seriale.de 

November
versch. Orte ∙ various venues, 
Wiesbaden
exground.com

März ∙ March 
Caligari Filmbühne, Wiesbaden
fernsehkrimifestival.de

Wiesbaden feiert das  
quotenträchtigste Genre  
im deutschsprachigen 
TV. Filme und Serien 
laufen im Wettbewerb, 
mit  Stargästen aus der 
Filmbranche.

Wiesbaden celebrates 
the TV genre with the  
highest ratings in Ger­
many, Austria, and 
Switzerland – namely: 
crime. The competi­
tion features films and 
series, while film stars 
are present.

Das exground filmfest 
bringt seit 1990 ca. 
200 Kurz- und Lang­
filme aus aller Welt 
nach Wiesbaden: 
„arthouse at its best“ 
plus Themenpro­
gramm.

Since 1990, the ex­
ground filmfest has 
presented approx. 
200 short and feature 
films from around the 
world in Wiesbaden: 
“arthouse at its best” 
plus a thematic focus.

Die Seriale präsentiert 
Independent Serien 
aus aller Welt. Im Rah­
menprogramm „Edu­
cational“ und „Seriale 
Pro“ gibt es Vorträge, 
Workshops und einen 
Branchentreff.

Seriale presents inde­
pendent series from 
all over the world. The 
“Educational” and 
“Seriale Pro”  programs 
include lectures, work­
shops, and an industry 
get-together.

KOMMUNALES 
KINO 
WEITERSTADT
Das Kommunale Kino 
lädt in Weiterstadt  
in 50-jähriger Tradition 
zum kinematografi­
schen Genuss im Koki 
und im Sommer in  
den Schlosspark Brauns­
hardt ein.

Kommunales Kino 
Weiterstadt dates 
back 50 years, offering 
cineasts true joy in  
the Koki – and in Schloss- 
park Braunshardt in 
the summer.

Carl-Ulrich-Straße 9–11
64331 Weiterstadt
kino-weiterstadt.de

MURNAU- 
FILMTHEATER

OPEN AIR KINO 
IM BAD VILBELER 
FREIBAD

Murnaustraße 6
65189 Wiesbaden
murnau-stiftung.de/filmtheater

Juli–August ∙ July–August
Freibad, Huizener Straße/Am Sportfeld
61118 Bad Vilbel 
kultur-bad-vilbel.de/open-air-kino.de

In einem modernen 
und technisch hoch­
wertigen Kinosaal 
mit 100 Plätzen trifft 
aktuelle Filmkunst 
auf Klassiker und Ra­
ritäten, die regelmäßig 
von 35 mm vorgeführt 
werden.

In a modern and high-
tech auditorium seating 
100, current film art 
meets classics and rari­
ties, regularly projected 
on 35mm film.

15 Filme unter freiem 
Himmel, projiziert auf 
eine Leinwand, die so  
groß ist wie eine Drei- 
Zimmer-Wohnung 
(78 m2), mit bestem 
Ton und bequemen 
Sitzplätzen. 

In the setting of the 
outdoor swimming 
baths, 15 films are pro­
jected onto a screen  
as large as a three-room  
apartment, with best 
sound and comfortable 
seats. 
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OPEN AIR  
FILMFEST  
WEITERSTADT

QUEER FILMFEST 
WEITERSTADT

RÜSSELSHEIMER 
FILMTAGE

Ende Oktober ∙ end of October
Kommunales Kino Weiterstadt 
& programmkino rex, Darmstadt 
queer-weiterstadt.de

Juni ∙ June 
Theater Rüsselsheim
satirische-kurzfilme.de

Mitte August ∙ mid-August 
Klein-Gerauer Weg 
64331 Weiterstadt
filmfest-weiterstadt.de

Am Weiterstädter 
Waldrand findet das 
älteste Open-Air- 
Kurzfilmfest Deutsch­
lands statt. Mit Filmen 
für alle Altersgruppen  
und einem Super-8- 
Publikumspreis.

The oldest open-air 
short film festival in 
Germany takes place 
on the edge of the 
Weiterstadt woods. It 
features films for all age 
groups and awards a 
Super 8 audience prize.

Die Rüsselsheimer 
Filmtage widmen sich 
als einziges deutsches 
Festival dem sati­
rischen Kurzfilm. Das 
Publikum vergibt einen 
Preis von 5000 Euro 
für den besten Film.

Rüsselsheim Film Days 
are the only German 
festival to focus exclu­
sively on satirical short 
films. The audience 
nominates the winning  
film for a prize of 
5.000 euros.

Hessens größtes queeres  
Filmfest – mit einem 
Programm, welches 
das breite Spektrum 
der Formate wie Kurz-, 
Dokumentar- und 
Spielfilm als auch die 
Communitys feiert.

Hessen’s largest queer 
film festival, with a 
program that covers the  
entire spectrum of 
formats such as short, 
documentary, feature 
films – and celebrates 
the community.

FILMZ – FESTIVAL 
DES DEUTSCHEN 
KINOS

November 
Capitol, Mainz
filmz-mainz.de

FILMZ in Mainz ist das 
erste Langfilmfestival 
in Rheinland-Pfalz. 
Es bietet seit 2001 über  
seinen Schwerpunkt 
hinaus ganzjährig Son­
derveranstaltungen 
der Filmkultur.

FILMZ in Mainz is the 
first feature film festi­
val in Rheinland-Pfalz. 
Since 2001, it has 
provided year-round 
special events that 
celebrate film culture, 
extending beyond its 
main focus.

GOEAST – FESTIVAL 
DES MITTEL- UND OST- 
EUROPÄISCHEN FILMS

April
versch. Orte ∙ various venues, 
Wiesbaden
filmfestival-goeast.de

Mit über 100 Festival­
filmen verwandelt das 
DFF-Festival Wiesbaden 
in den international  
wichtigsten Schauplatz 
für das Kino aus Mittel-  
und Osteuropa.

With more than 100 
films, the DFF-festival 
transforms Wiesbaden 
into an important in­
ternational center for 
cinema from central & 
Eastern Europe.

INTERNATIO- 
NALES TRICK-
FILMFESTIVAL

Filme im Schloss
Klopstockstr. 12
65187 Wiesbaden
filme-im-schloss.de

Seit 1999 findet das 
Festival jährlich in 
Wiesbaden statt und 
ist neben Stuttgart das 
einzige Filmfestival in 
Deutschland, das aus­
schließlich dem Trick­
film gewidmet ist.

Since 1999, the festival 
has been held annually  
in Wiesbaden and, 
alongside the one in 
Stuttgart, is the only 
film festival in Germany 
exclusively dedicated 
to animated films.

FI
LM

FE
ST

IV
AL

S

FI
LM

 F
ES

TI
VA

LS

124 125

AU
SF

LÜ
G

E

EX
C

U
RS

IO
N

S

http://queer-weiterstadt.de
http://satirische-kurzfilme.de
http://filmfest-weiterstadt.de
http://filmz-mainz.de
http://filmfestival-goeast.de
http://filme-im-schloss.de


Hessischer Film- und Kinopreis
wissenschaft.hessen.de/ 
kultur-erleben/der-hessische-film- 
und-kinopreis 

Hessen Film & Medien GmbH
Bertramstraße 8
60320 Frankfurt
hessenfilm.de 

Hessischer Rundfunk
Anstalt des öffentlichen Rechts
Bertramstraße 8
60320 Frankfurt am Main
hr.de 

Institut für Medienpädagogik  
und Kommunikation Hessen e. V.
Forstmeisterstraße 11
64285 Darmstadt
muk-hessen.de

jip film & verleih gbr
Hohenstaufenstr. 8
Neue Teefabrik/4. Etage
60327 Frankfurt am Main
jip-film.de

Katholisches Filmwerk GmbH
Ludwigstr. 33
60327 Frankfurt am Main
filmwerk.de 

LICHTSPIEL –  
Netzwerk kulturelle Filmbildung
Hohenstaufenstraße 8
60327 Frankfurt am Main
lichtspiel-netzwerk.de

m² MedienMittwoch Stiftung
medienmittwoch.de 

Medienzentrum Frankfurt e. V.
Fahrgasse 89
60311 Frankfurt am Main
medienzentrum-frankfurt.de 

Spitzenorganisation der Filmwirtschaft e. V.
Murnaustraße 6
65189 Wiesbaden
spio.de 

Vereinigung der hessischen  
Filmwirtschaft e. V. 
c/o U5 Filmproduktion
Hanauer Landstr. 52
60314 Frankfurt am Main
vhfw.de 

Verlag der Autoren GmbH & Co KG
Taunusstraße 19
60329 Frankfurt am Main

AGF Videoforschung GmbH
Gärtnerweg 4–8
60322 Frankfurt am Main
agf.de

AG Filmfestivals
c/o LICHTER – Filmkultur e. V.
Leipziger Straße 9
60487 Frankfurt am Main
ag-filmfestival.de

Arbeitsgemeinschaft Dokumentarfilm e. V./
AG DOK
Mainzer Landstr. 105/HH
60329 Frankfurt am Main
agdok.de

Bundesverband Jugend und Film e. V.
Fahrgasse 89
60311 Frankfurt am Main
bjf.info

Bundesverband kommunale Filmarbeit e. V.
Fahrgasse 89
60311 Frankfurt am Main
kommunale-kinos.de

 

Deutsche Film- und Medienbewertung (FBW)
Schloss Biebrich
Rheingaustraße 140
65203 Wiesbaden-Biebrich
fbw-filmbewertung.com

Filmpresse Meuser –  
Schaffrath Schütz GbR
Ederstr. 10
60486 Frankfurt am Main
filmpresse-meuser.de

Freiwillige Selbstkontrolle  
der Filmwirtschaft GmbH
Murnaustraße 6
65189 Wiesbaden
fsk.de 

Friedrich-Wilhelm-Murnau-Stiftung
Murnaustraße 6
65189 Wiesbaden
murnau-stiftung.de 

Gemeinschaftswerk der Ev.  
Publizistik e. V. (GEP)
Emil-von-Behring-Straße 3
60439 Frankfurt am Main
gep.de

EINE AUSWAHL WEITERER ADRESSEN IN  
FRANKFURT UND RHEIN-MAIN 
A SELECTION OF ADDITIONAL VENUES IN  
FRANKFURT AND RHINE-MAIN 
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S. 4-5, 35, 36, 39, 50–51, 52, 53 l., m., 54 l., 55 l., 56, 65 m., 68, 82 o., 90 u., 91 o., 106–107, 109–111; 115u. © DFF 
— S.6, 72–76 © Uwe Dettmar/ DFF — S. 7, 21, 66 l., 71o. © Sabine Imhof — S. 8, 55 r., 64, 65 l. © Gunter 
Deller — S. 9, 83 u. © Lucas Kottmeier — S. 10–11, 66r., 67, 84, © Arthouse Kinos Frankfurt — S. 12 
© Swenja Bergold, Anne Euler — S. 13, 85 © CineStar Metropolis — S. 12 © ASTOR Film Lounge — S. 14, 
17 o., 78 © Norbert Miguletz — S. 15 © A. Zegelman / Bistum Limburg — S. 16 © Nathalie Zimmer-
mann — S. 17 u. © Meghann Munro — S. 18-19, 31 © Jumpei Tainaka/NC24 — S. 20 © SetBetSet-Les 
Films du Continent — S. 22 © Elisa Rivera — S. 23 © Jeannette Muñoz — S. 24 © Maryam Saeedpoor —  
S. 25 © Michael Faust/ Jüdische Gemeinde Frankfurt — S. 26-27 © Philipp Goldberg — S. 28, 86 © Oliver 
Leicht — S. 29 o. © Jînda Asmen /Komîna Fîlm a Rojava — S. 29 u. © Nollywood Film Festival Germany – 
NFFG — S. 30 © Clemens Anderlitschka — S. 32 © projectkffm — S. 34, 112o. © Bozica Babic — S. 37, 70 u., 87,  
113 o., 114, 117u., 118 © Svetlana Svyatskaya/Kulturamt Frankfurt — S. 38 © Luis Alberto Lamata — S. 40 © B3 — S. 41 o.   
@ coqueirãoprodução.com.br — S. 41 u. © Susanne Petz — S. 42 © Fantasy Filmfest — S. 43 o. © DFG/ Studi-
oZeta — S. 43 u. © Konstantinos Kamperis — S. 44 © MKM I Christoph Johann — S. 45, 54 r., 57 © Salzgeber 
— S. 46–47, 53 r. © Marko Karl — S. 48 © Kinothek Asta Nielsen — S. 49 © trigon-film Filmverleih — S. 52  
© Blue Finch Films — S. 54 m. @Studio Ghibli — S. 58 ©Jonas Schwappach — S. 59 l. © Livia Theuer — S. 59m. 
© Vita Spieß — S. 59 r. © jipFim&Verleih — S. 60 l. © Mohammad Rasoulof/Grandfilm — S. 60 m. © Daruna 
e. V.— S. 60 r. © docfilm42 e.V. — S. 61 l. © Baloji/Grandfilm — S. 61 r. AFFfm — S. 62 l. © Anja Czioska —  
S. 62 r. © Jens Gerber — S. 63 © Ian Waelder — S. 121 m. © Film- und Kinobüro Hessen — S. 65 r., 70 o., 77, 80–81,   
90 o. © Sophie Schueler/DFF — S. 71 u. © Kinothek Asta Nielsen — S. 83  m. © BJF Clubfilmothek — S. 88 © visionale  
Hessen – JugendMedienFestival — S. 89 © Jung & Abgedreht — S. 91 u. © Frauke Eilks/desres design studio— 
S. 92 o. © Katharina Dubno/ Museumsstiftung Post und Telekommunikation — S. 92 u. © scopas medien 
AG — S. 93 o. © Erie Ehrenberg; — S. 93 u. © Stefanie Kösling — S. 96–97, 103 u. © Florian Jenett — S. 98  
© Michael Bell — S. 99, 103 o. © Felix Fischl — S. 100 o. © Ayla Erden/Freie Kunstakademie Frankfurt — S. 100 
u. © Medienanstalt Hessen — S. 101 ©Hessen Film & Medien — S. 102 o. ©Mathias Fechter — S. 102 u., 114u.  
© Stadtbibliothek Frankfurt — S. 103 m. © Maximilian Hasenstab/ JGHF — S. 104 © Lichter Filmkultur e.V. —  
S. 108 © Thomas Bannier/Urban Media Project — S. 112 u. ©ISG FFM, S12F Nr. 70 — S. 115 © Xinemascope —  
S. 116 o. © epd Film — S. 116 m. © Frauen und Film — S. 117 u. © Filmhaus Frankfurt e. V. — S. 117 o. © BkF —  
S. 117 m. © Goethe Universität — S.119 l. © Drive In Autokinobetriebs GmbH — S. 119 m. © Barbara Staubach —  
S. 119 r. © Irene Bräuninger — S. 120 l. © Filmklubb Offenbach — S. 120 m. © Achim Weidinger — S. 120 r.  
© Daniela Mortara — S. 121 l. © Kino Alte Mühle — S. 121 r. © Anika Danielle Wagner — S. 122 l. © Kommunales 
Kino Weiterstadt — S. 122 m. © Uwe Dettmar/ Friedrich-Wilhelm-Murnau-Stiftung — S. 122 r. © Eugen Sommer 
— S. 123 l. © Jason Sellers — S. 123 m. © die Seriale — S. 123 r. © exground filmfest — S. 124 l. © FILMZ e.V. —  
S. 124 m. © Alegra Ally — S. 124 r. © Internationales Trickfilmfestival Wiesbaden — S. 125 l. © Open Air Filmfest 
Weiterstadt — S. 125 m. © Reimo Frenzel Cinema Concetta Filmförderung — S. 125 r. © Queer Filmfest Weiterstadt.
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Januar
January

Februar
February

März
March

April Mai
May

Juni
June

Juli
July

August September Oktober
October

November Dezember
December

Filmerbe – digital. Film 
Preservation Weekend
Filmerbe – digital. Film 
Preservation Weekend

S. 51S. 51

S. 36S. 36Terza Visione. Festival des 
italienischen Genrefilms
Terza Visione. Festival des 
italienischen Genrefilms

S. 29S. 29Nollywood Film FestivalNollywood Film Festival

S. 25S. 25Jüdische FilmtageJüdische Filmtage

S. 23S. 23exf f. – tage des 
experimentellen
films frankfurt

exf f. – tage des 
experimentellen
films frankfurt

S. 40S. 40B3 Festival des 
bewegten Bildes
B3 Festival des 
bewegten Bildes

S. 41S. 41Cine BrasilCine Brasil

S. 39S. 39Cinema! Italia!Cinema! Italia!

S. 22S. 22Días de Cine – 
Lateinamerikanisches
Filmfest

Días de Cine – 
Lateinamerikanisches
Filmfest

S. 43S. 43Französische FilmwocheFranzösische Filmwoche

S. 34S. 34Remake. Frankfurter
Frauen Film Tage 
( ungerade Jahre • odd years)

Remake. Frankfurter
Frauen Film Tage 
( ungerade Jahre • odd years)

S. 29S. 29Kurdische Filmtage
(ungerade Jahre • odd years)
Kurdische Filmtage
(ungerade Jahre • odd years)

S. 93S. 93Jugendmedienkunstfestival
Digitale Welten
Jugendmedienkunstfestival
Digitale Welten

S. 32S. 32Korean Film 
Festival Frankfurt 
Korean Film 
Festival Frankfurt 

S. 41S. 41Europ. Festival der
Generationen 
Europ. Festival der
Generationen 

S. 44S. 44European Outdoor Film TourEuropean Outdoor Film Tour

S. 39S. 39Verso SudVerso Sud

S. 45S. 45QueerfilmfestivalQueerfilmfestival

S. 43S. 43The Greek Film 
Festival GOES Frankfurt
The Greek Film 
Festival GOES Frankfurt

S. 42S. 42Fantasy FilmfestFantasy Filmfest

S. 30S. 30New Generations – 
Independent Indian Filmfestival
New Generations – 
Independent Indian Filmfestival

S. 28S. 28LUCAS – Internationales 
Festival für junge Filmfans
LUCAS – Internationales 
Festival für junge Filmfans

S. 24S. 24Iranisches 
Filmfestival in Frankfurt
Iranisches 
Filmfestival in Frankfurt

S. 26S. 26LICHTER Filmfest 
Frankfurt International
LICHTER Filmfest 
Frankfurt International

S. 88S. 88visionale Hessen – 
JugendMedienFestival
visionale Hessen – 
JugendMedienFestival

S. 37S. 37Türkisches Filmfestival
Frankfurt/M. | 
International
(gelegentlich Okt/Nov 
occasionally Oct/Nov)

Türkisches Filmfestival
Frankfurt/M. | 
International
(gelegentlich Okt/Nov 
occasionally Oct/Nov)

S. 61S. 61Filmtage Globale 
Perspektiven 
(gerade Jahre • even years)

Filmtage Globale 
Perspektiven 
(gerade Jahre • even years)

S. 21S. 21Cuba im Film – 
Festival de Cine Cubano 
Cuba im Film – 
Festival de Cine Cubano 

S. 31S. 31Nippon Connnection – 
Japanisches Filmfestival 
Nippon Connnection – 
Japanisches Filmfestival 

S. 38S. 38Venezuela im 
Film-¡Qué chévere!
Venezuela im 
Film-¡Qué chévere!

S. 64S. 64Frankfurt schaut
einen Film
(gerade Jahre • even years)

Frankfurt schaut
einen Film
(gerade Jahre • even years)

S. 35S. 35Southern Lights
(März/April/Mai)
Southern Lights
(März/April/Mai)

S. 20S. 20Africa AliveAfrica Alive

S. 42S. 42Fantasy Filmfest White NightsFantasy Filmfest White Nights
S. 42S. 42Fantasy Filmfest NightsFantasy Filmfest Nights

01 02 03 04 05 06

07 08 09 10 11 12

FRANKFURTER FILMFESTIVALKALENDER
FRANKFURT FILM FESTIVAL CALENDAR



In Kooperation mit


	Orte • Locations
	Erläuterung Icons • Explanation Icons
	Kinos • Cinemas
	Filmfestivals • Film Festivals
	Filmreihen • Film Series
	Museen • Museums
	Junges Publikum • Young Audience
	Praxis & Studium • Practice & Studies
	Archive & Bibliotheken • Archives & Libraries
	Info Medien • Info Media
	Kinematografische Ausflüge ins Rhein-Main-Gebiet • Excursions
	Frankfurter Filmfestivalkalender • Frankfurt Film Festival Calendar



